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da - Miljøbeskyttelse

Bortskaffelse af emballagen
Emballagen beskytter produktet mod transportskader. Emballagematerialerne er valgt ud fra
miljø- og affaldstekniske hensyn og kan således genbruges.
Genbrug af emballagematerialerne sparer råstoffer og mindsker affaldsproblemerne. Embal-
lagen bør derfor afleveres på nærmeste genbrugsstation/opsamlingssted.

Bortskaffelse af et gammelt produkt
Gamle elektriske og elektroniske produkter indeholder stadig værdifulde materialer. De in-
deholder imidlertid også bestemte stoffer, blandinger og komponenter, som er nødvendige
for deres funktion og sikkerhed. Hvis disse bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet
eller behandles forkert, kan de skade den menneskelige sundhed og miljøet. Bortskaf derfor
ikke det gamle produkt med husholdningsaffaldet.

Aflever i stedet for det gamle produkt på nærmeste officielle opsamlingssted for elektriske
og elektroniske produkter eller på kommunens genbrugsstation. Det er ejerens eget ansvar
at sørge for at fjerne eventuelle personrelaterede data fra det produkt, der skal bortskaffes.
Sørg for, at det gamle produkt opbevares utilgængeligt for børn, indtil det fjernes.
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da - Råd om sikkerhed og advarsler

Læs venligst brugsanvisningen grundigt, inden strygerullen tages i brug. Brugsanvisningen
indeholder vigtige anvisninger om indbygning, sikkerhed, brug og vedligeholdelse.
Ved at læse brugsanvisningen beskyttes personer, og skader på strygerullen undgås.
Hvis flere personer skal betjene strygerullen, skal disse råd om sikkerhed være tilgængeli-
ge og/eller forevises for vedkommende.
Miele kan ikke gøres ansvarlig for skader, der er opstået, fordi disse anvisninger ikke er
blevet fulgt.
Gem venligst brugsanvisningen, og giv den videre til en eventuel senere ejer.

Retningslinjer vedrørende brugen
Strygerullen skal anvendes i overensstemmelse med brugsanvisningen, vedligeholdes regel-
mæssigt og kontrolleres for funktionsdygtighed.

 Denne strygerulle er udelukkende beregnet til glatning af tekstiler vasket i rent vand, som
er egnet til rulning og har det pågældende behandlingssymbol på vaskeanvisningen.
 Denne strygerulle er beregnet til professionel brug. Strygerullen er ikke beregnet til an-
vendelse i private husholdninger. Hvis strygerullen anvendes et offentligt tilgængeligt sted,
skal ejeren sørge for, at den kan anvendes uden risiko for brugeren.
Gasopvarmede strygeruller er ikke beregnet til anvendelse på et offentligt tilgængeligt sted.
 Strygerullen er ikke beregnet til udendørs brug.

Teknisk og elektrisk sikkerhed
 Strygerullen må ikke anvendes i et rum sammen med rengøringsmaskiner, som arbejder
med PER- eller CFC-holdige opløsningsmidler.
 Strygerullen må kun anvendes i tørre rum.
 Anvend ikke strygerullen, før alle aftagelige afdækninger er monteret, således at der ikke
er risiko for berøring af strømførende, roterende eller varme maskindele.
 Sikkerhedsudstyr eller betjeningselementer på strygerullen må ikke beskadiges, fjernes
eller ændres.
 Foretag ikke ændringer på strygerullen, medmindre de udtrykkeligt er godkendt af Miele.
 Hvis betjeningselementer eller ledningsisoleringer på strygerullen er beskadiget, må de
ikke anvendes, før der er foretaget reparation.
 Reparationer må kun foretages af Miele Service eller en anden uddannet fagmand. Repa-
rationer foretaget af ukyndige kan medføre betydelig fare for brugeren.
 Defekte dele må kun udskiftes med originale Miele-reservedele. Kun ved brug af disse
originale reservedele kan Miele garantere, at de sikkerhedskrav, som Miele stiller til stryge-
rullen, er opfyldt i fuldt omfang.
 Strygerullens elektriske sikkerhed er kun sikret, hvis den er tilsluttet et forskriftsmæssigt
installeret jordledningssystem. Det er meget vigtigt, at denne grundlæggende sikkerheds-
foranstaltning kontrolleres, og at installationerne i tvivlstilfælde gennemgås af en fagmand.
Miele kan ikke gøres ansvarlig for skader, der er opstået på grund af manglende eller afbrudt
jordforbindelse.
 Strygerullen er kun afbrudt elektrisk fra nettet, når hovedafbryderen eller sikringen (på
opstillingsstedet) er afbrudt.
 Under rulningen kan der afhængig af tekstilart og restfugtighed opstå statisk elektricitet
på strygerullen.
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da - Råd om sikkerhed og advarsler

Anvendelse af produktet
 Strygerullen må ikke være i drift uden opsyn.
 Personer, der på grund af begrænsninger i fysisk eller psykisk formåen eller på grund af
manglende erfaring eller uvidenhed ikke er i stand til at betjene strygerullen sikkert, må ikke
anvende strygerullen uden opsyn eller kun, hvis de er instrueret i sikker brug af strygerullen
og forstår faren ved forkert betjening.
 Hold øje med børn, der befinder sig i nærheden af strygerullen. Lad aldrig børn lege med
strygerullen.
 Når strygerullen er opvarmet og strygesålen er forsænket, er der fare for forbrænding,
hvis strygesålens kant berøres på tøjudføringssiden.
 Indstil ikke en højere rulletemperatur end den, der er angivet på vaskeanvisningen i teksti-
lerne. Hvis der er indstillet en for høj rulletemperatur, kan tekstilerne antændes.
 Ved rulning af tekstiler med to lag: Tag ikke fat mellem lagene for at strække tekstilerne.
Der er fare for, at man ikke kan nå at tage hænderne væk fra den varme strygerulle i tide.
Dette gælder også, hvis der tages fat i lommer, hvor de åbne sider vender mod strygesålen.
 Den fleksible tøjtilbageføring til udtagning af tøjet bagtil (valgmulighed) må kun omstilles
fra forsiden.
 På strygeruller med båndindføring må der ikke rulles tekstiler med frynser, tynde bånd el-
ler tråde. Der er fare for, at disse tekstiler kan forårsage en fejlfunktion på båndindføringen.
 Tag ikke fat i området mellem sidestanderne og valsen under rulningen. Der er fare for at
få fingrene i klemme pga. den roterende valse.
 Sørg for, at der er tilstrækkeligt lys ved brug af strygerullen.
 Strygerullen skal være slukket, når den ikke anvendes.
 Sørg for at der ikke ligger genstande i strygerullens arbejdsområde.
 Sørg for, at der er en brandslukker i umiddelbar nærhed, som altid er klar til brug. Hvis der
er indstillet for høj rulletemperatur, eller der rulles uegnede tekstiler eller tekstiler, der ikke
er vasket i vand, er der brandfare!
 Indbygning og montering af denne strygerulle på ikke-stationære opstillingssteder (fx ski-
be) må kun foretages af uddannede fagfolk, hvis forudsætningerne for sikker brug af stryge-
rullen er sikret.
 De landespecifikke sikkerhedsforskrifter, normer og sikkerhedsbestemmelser skal over-
holdes.

Anvendelse af tilbehør
 Tilbehørsdele må kun monteres, hvis de udtrykkeligt er frigivet af Miele. Hvis andre dele
monteres, bortfalder reklamationsretten, garantien og/eller produktansvaret.
 Ved drift med betalingssystem skal strygerullen fastgøres til gulvet vha. benene, så den
ikke kan tippe.

Vejledning til arbejde med strygeruller
 Lad kun ansvarlige personer over 16 år, der er fuldt fortrolige med betjeningen af stryge-
rullen, arbejde ved indføringsbordet.
 Bær altid tætsiddende tøj, når der arbejdes ved strygerullen. Løst tøj (fx løse ærmer, for-
klædebånd, slips og tørklæder) kan komme ind i valsen.
 Tag fingerringe og armbånd af, når der skal arbejdes ved strygerullen.
 Glat folder så langt væk som muligt fra indføringsstedet på indføringsbordet. Før hoved-
pude- og dynebetræk ind i strygerullen med den åbne side først. Hold ikke indvendigt i hjør-
ner, og tag ikke fat i stropper på skjorter og forklæder.
  Kontroller dagligt, at fingerbeskyttelsen virker. Strygerullen kan kun tages i brug, når sik-
kerhedsanordningerne fungerer korrekt. Herved sikres det, at alvorlig tilskadekomst og for-
brændinger kan undgås.
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da - Råd om sikkerhed og advarsler

 Sørg for, at ingen kommer i fare, når der skiftes til valsetilbageløb.

Hvis flere personer skal betjene strygerullen, skal disse råd om sikkerhed være tilgængeli-
ge og/eller forevises for vedkommende.
Gem venligst brugsanvisningen, og giv den videre til en eventuel senere ejer.
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da - Beskrivelse af strygerullen

a Betjeningspanel (touchdisplay)
b Indføringsbord
c Fingerbeskyttelse
d Valse
e Strygesål med afdækning
f Udføringsbord

g Fodkontakt "FlexControl"
h Tøjafstryger
i Højdejusterbare ben
j Sokkel (ekstraudstyr)
k Linnedkasse

Valgmulighed PRI 210 PRI 214 PRI 217

Tøjstang x

Fleksibel tøjføring x

Lamelbevikling x

Sokkel x x x
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da - Beskrivelse af strygerullen

Touchdisplay

Tasterne kan vælges i displayet med et let tryk med fingeren. Der vises en bjælke under
den aktuelt valgte tast.


















  
Displayvisning i grundmenuen for rulletemperatur

a Tast 
Slukker eller tænder strygerullen.

b Tast 
Sætter rulningen på pause.

c Tast 
Starter rulningen, når den indstillede rulle-
temperatur er nået. Tasten blinker, når rul-
ningen kan startes.

d Tast 
Grundmenu til valg af rulletemperatur

e Temperaturtast 
Til tekstiler af perlon/kunstsilke

f Temperaturtast 
Til tekstiler af silke/uld

g Temperaturtast 
Til tekstiler af bomuld/lærred

h Tast 
Forhøjer rulletemperaturen

i Tast 
Reducerer rulletemperaturen

j Tast 
Favoritprogram

k Tast 
Vedligeholdelsesposition til udførelse af
vedligeholdelse. Til aktivering eller deakti-
vering skal tasten holdes inde i min. 3 sek.
* Vises/vises ikke afhængig af maskintype

l Tast 
Funktion til rengøring og voksbehandling af
strygesålen. Til aktivering eller deaktivering
skal tasten holdes inde i min. 3 sek.
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da - Beskrivelse af strygerullen


















  
Displayvisning i grundmenuen til valsehastighed

a Tast 
Slukker eller tænder strygerullen.

b Tast 
Sætter rulningen på pause.

c Tast 
Starter rulningen, når den indstillede rulle-
temperatur er nået. Tasten blinker, når rul-
ningen kan startes.

d Tast .
Skifter til grundmenuen til valsehastighed

e Tast til valsehastighed 
Lav valsehastighed

f Tast til valsehastighed 
Middel valsehastighed

g Tast til valsehastighed 
Høj valsehastighed

h Tast 
Forhøjer valsehastigheden

i Tast 
Reducerer valsehastigheden

j Tast 
Favoritprogram

k Tast 
Vedligeholdelsesposition til udførelse af
vedligeholdelse. Til aktivering eller deakti-
vering skal tasten holdes inde i min. 3 sek.
* Vises/vises ikke afhængig af maskintype

l Tast 
Funktion til rengøring og voksbehandling af
strygesålen. Til aktivering eller deaktivering
skal tasten holdes inde i min. 3 sek.
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da - Beskrivelse af strygerullen

Displaysymboler

1 
Aktivering af fingerbeskyttelsen

2 
Den aktuelle rulletemperautr er lavere end
den valgte indstillede temperatur. Stryge-
sålstemperaturen øges.

3 
Serviceindikator Rengøring og voksbe-
handling (se afsnittet Rengøring og vedli-
geholdelse)

4 
Den aktuelle strygesålstemperatur er høje-
re end den valgte indstillede temperatur.
Strygesålstemperaturen sænkes.

5 
Fejl

6  eller 
Konstant indføring af tøjet i venstre ()
eller højre () side af strygerullen (se af-
snittet Indføring af tekstilerne).

7 
Forvalg og visning af temperaturen i °C/°F

8 
Forvalg og visning af valsehastigheden

9 //
Valsehastighedsområde

10 
Anvendelse med betalingssystem (se
afsnittet Rulning med betalingssystem)

11 °C/°F
Visning af rulletemperaturen i °C eller °F.
Kan ændres af Miele Service.
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da - Beskrivelse af strygerullen

Fingerbeskyttelse
Fingerbeskyttelsen er en sikkerhedsanordning, hvis funktion skal kontrolleres dagligt inden
ibrugtagningen.

 Fare for at komme til skade på grund af manglende fingerbeskyttelse.
Hvis fingerbeskyttelsesfunktionen ikke fungerer, kan det medføre alvorlig legemsbeskadi-
gelse.
Sluk straks for strygerullen.
Kontakt omgående Miele Service.
Sørg for, at strygerullen ikke tages i brug af andre personer, og gør opmærksom på mulige
farer.

Strygerullen skifter først til normal driftstilstand, når fingerbeskyttelseslisten er trukket lidt
opad, efter at strygerullen er tændt. Ellers slukker strygerullen igen efter kort tid.

Træk fingerbeskyttelsen let opad, når symbolet for fingerbeskyttelse blinker .

Hvis fingerspidserne kommer ind mellem valsen og fingerbeskyttelsen, standser strygerul-
len omgående, og strygesålen hæves. Samtidig lyser symbolet  konstant. Ved tryk på ta-
sten  kan strygerullen tændes igen.

Brug ikke fingerbeskyttelsen til forsætlig afbrydelse af rulningen, når den er i brug.
Afbryd altid rulningen ved tryk på tasten .
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da - Første ibrugtagning

Rengøring og voksbehandling inden første ibrugtagning

Det er ubetinget nødvendigt at rengøre og voksbehandle strygesålen inden den første
ibrugtagning (se afsnittet Rengøring og vedligeholdelse - Strygerullen rengøres og Stryge-
rullen voksbehandles).

 Rengør strygesålen ved at køre renseklædet igennem strygerullen flere gange i hele val-
sens bredde.

 Voks herefter den rengjorte strygesål med voksklædet og egnet voks til strygeruller. An-
vend kun lidt rullevoks, så strygebetrækket ikke bliver for glat.
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Tekstilerne forberedes
Restfugtighed Den ideelle restfugtighed til en flot finish og optimal rulleeffekt er af-

hængig af tekstilernes beskaffenhed:
PRI 214/217: 15-25 % restfugtighed
PRI 210: 15 % restfugtighed

Den ideelle restfugtighed er afhængig af tekstilernes beskaffenhed.

Tekstilerne sorte-
res

Sorter tekstilerne efter type og stof inden påbegyndelse af rulningen.
Vær opmærksom på behandlingssymbolet i tekstilerne. Det anbefales
at sortere tekstilerne i følgende rækkefølge:

Stoftype Symbol Temperatur

Perlon, nylon osv.  100 - 110 °C

derefter

Uld, silke  111 - 150 °C

og derefter

Bomuld, lærred  151 - 185 °C

Tekstiler med mere end 50 % kunststof (fx dralon) må ikke rulles.
Kunststof smelter ved den høje temperatur på strygerullen.
Tekstiler med et lavt kunststofindhold kan rulles ved lav temperatur
(•-område).

Stivede tekstiler bør altid rulles til sidst.
Ellers kan eventuelle rester af stivelse på strygesålen forringe rulnin-
gen af resten af tekstilerne.

Strygerullen klargøres til brug
 Tænd på hovedafbryderen til strømforsyningen på opstillingsstedet.
 Tryk på tasten  for at tænde strygerullen.
Det røde symbol  blinker.

 Tryk nu let på undersiden af fingerbeskyttelseslisten.

Strygerullen skifter nu til normal driftstilstand.

Strygerullen er først klar til brug, når fingerbeskyttelsen er blevet be-
rørt korrekt. Ellers slukker strygerullen igen efter kort tid.

Det røde symbol  vises, og strygesålen varmer op.

 Risiko for forbrænding på grund af varme kanter på strygesålen.
Når strygerullen er opvarmet, er der risiko for forbrænding på stry-
gesålens kant. Det er angivet på et sikkerhedsmærkat på strygeså-
lens kabinet, at der er risiko for forbrænding.
Undgå at berøre strygerullens kant.

 Vent, indtil den indstillede temperatur er nået.
Tasten  begynder at blinke, så snart minimumstemperaturen er nå-
et.
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Strygerullen er klar til rulning, når den indstillede temperatur er nået,
og symbolet  ikke længere lyser.

 Tryk nu på den blinkende tast  for at tage strygerullen i brug.

Strygerullen er nu klar til brug.

Rulning
Rulletemperatur Der vælges rulletemperatur afhængig af tekstiltype.

Tekstiltype Symbol Temperatur Forindstillet værdi

Perlon/kunstsilke  100 - 110 °C 110 °C

Silke/uld  111 - 150 °C 125 °C

Bomuld/lærred  151 - 185 °C 180 °C

Taster til valg af temperatur

Strygesålstemperaturen kan enten indstilles med temperaturtasterne
(//) eller med tasterne  og –.
Hvis rulletemperaturen indstilles fra en høj til en lavere temperatur,
skal strygerullen først afkøle. I dette tilfælde frakobles strygerullens
opvarmning. Det signaleres med det røde symbol , at den aktuelle
strygesålstemperatur stadig er for høj. Den valgte temperatur er nået,
så snart symbolet  slukker.

Rulletemperatur
indstilles

 Tryk på tasten   på betjeningspanelet for at komme til grundme-
nuen for rulletemperaturen.

Der vises en bjælke under tasten  .

 Tryk nu på en af de tre temperaturtaster.

(fx temperaturtast )
Der vises en bjælke under den valgte temperaturtast, og strygesålen
opvarmes eller nedkøles til den pågældende temperatur.

Værdien ændres
for en temperatur-
tast

 Tryk på den temperaturtast, hvis temperaturværdi skal ændres.

Der kommer en bjælke under den aktiverede temperaturtast, og ta-
stens aktuelle temperaturværdi vises.
 Tryk på tasten  eller –, indtil den ønskede temperaturværdi er ind-

stillet.
 Hold derefter temperaturtasten med bjælke under inde, indtil den

blinker 1 gang.
Den nye temperaturværdi er nu gemt på temperaturtasten.
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Rullehastighed PRI 210/214:

Symbol Valsehastighed m
/min.

 Lav valsehastighed 1,5–2,2

 Middel valsehastighed 2,3–3,2

 Høj valsehastighed 3,3–4,0

PRI 217:

Symbol Valsehastighed m
/min.

 Lav valsehastighed 1,5–2,4

 Middel valsehastighed 2,5–3,4

 Høj valsehastighed 3,5–4,5

Taster til valg af valsehastighed

Valsehastigheden kan enten indstilles med valsehastighedstasterne
(//) eller med tasterne  og –.
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Rullehastighed
indstilles

 Tryk på tasten . for at komme til grundmenuen for indstilling af
valsehastighed.

Der vises en bjælke under tasten.
 Tryk nu på en af de tre valsehastighedstaster.

(fx tast )

Der vises en bjælke under den valgte valsehastighedstast, og rulleha-
stigheden gemmes på tasten.

Værdien for en val-
sehastighedstast
ændres

 Tryk på den valsehastighedstast, for hvilken valsehastigheden skal
ændres.

Der vises en bjælke under den valgte valsehastighedstast, og den ak-
tuelle værdi vises.
 Tryk på tasten  eller –, indtil den valsehastighed, som man ønsker

at gemme på tasten, nås.
 Hold valsehastighedstasten inden, indtil den blinker 1 gang.

Den nye valsehastighed er nu gemt på tasten.

Indføring af teksti-
ler

 Fare for beskadigelse på grund af forkert indføring af tekstiler.
Hvis tekstiler med knapper føres forkert ind i strygerullen, er der fare
for, at knapperne går i stykker eller rives af ved indføring i strygeså-
len
Før tekstiler med knapper ind med knapperne mod valsen, så de kan
trykkes ind i strygebetrækket på valsen under rulningen.
Læg et klæde over lynlåse, metalknapper og metalhægter før rulning
for at beskytte strygesålen.
Rul aldrig metal- eller plastspænder eller meget høje knapper (fx
kugleknapper).

 Tryk på tasten  for at starte rulleprocessen.

Strygesålen sænkes, og valsen begynder at dreje rundt.
 Læg tekstilet på tøjindføringsbordet parallelt med valsen.

 Glat tekstilet ud.
 Før tekstilet jævnt ind på strygerullen.
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Før ikke kun tekstiler ind i den ene side af strygerullen.
Hvis kun den ene side af valsen bruges, aftages varmen kun i én si-
de, ligesom beviklingen kun belastes i den ene side. Hvis tøjet kon-
stant indføres i den ene side, afgives et signal, og det røde symbol
 eller  lyser.
Udnyt så vidt muligt hele valsens bredde, og fordel små tekstilstyk-
ker jævnt over hele indføringsbordet.

Udtagning af de
rullede tekstiler

Med afstrygningsfjedrene på tøjafstrygningslisten adskilles de rullede
tekstiler fra valsen. Herefter kan der tages fat i tekstilerne.

 Fare for forbrænding på den varme udføringskant på strygesålen.
Strygesålen bliver meget varm under rulningen. Rullede tekstiler kan
være meget varme, når de kommer ud af strygesålen.
Tag de rullede tekstiler forsigtigt ud.
Rør ikke ved strygesålens udføringskant.

Hvis en afstrygningsfjeder løsner sig fra sin position, skal strygerullen
slukkes. Herefter skal afstrygningsfjederen igen føres tilbage til den
oprindelige position på tøjafstrygningslisten med hånden.

 Brandfare på grund af selvantændende tekstiler.
Varmt tøj kan selvantændes og dermed medføre brand.
Det er ubetinget nødvendigt at køle de rullede tekstiler tilstrækkeligt
af, inden de pakkes væk eller stables.

Pause i rulningen  Tryk på tasten  for at afbryde rulningen og skifte til pausetilstand.
I pausetilstand stopper valsen, og strygesålen kører op. Opvarmning af
strygerullen forbliver tilkoblet. Strygerullen er stadig klar til brug i pau-
setilstand.
 Tryk på tasten  for at genoptage rulningen

Standby-mode Når strygerullen ikke har været i brug i en indstillelig varighed, kan stry-
gerullen skifte til standby-mode. I standby-mode standser valsen, og
strygesålen hæves. Opvarmningen af strygerullen frakobles da ligele-
des.
Ved tryk på tasten  kan strygerullen tændes igen.

Standby-mode er deaktiveret ved levering. Standby-mode kan aktive-
res af Miele Service i serviceprogrammeringen. Tidspunktet for, hvor-
når strygerullen skifter til standby-mode, kan indstilles på en værdi
fra 1 til 30 min., hvor strygerullen ikke benyttes.

Fodkontakt
“FlexControl”

Ved aktivering af den individuelt placerbare fodkontakt stopper valsen.
Hermed kan fejlagtig indføring undgås.

Valsen stoppes  Træd på fodkontakten under rulningen.

Valsen stopper. Strygesålen forbliver sænket.
 Løft foden fra fodkontakten, når rulningen skal fortsættes.

Valsen begynder automatisk igen at dreje rundt. Rulningen fortsættes.

19



da - Brug

Alternativt kan Miele Service indstille fodkontakten således, at stry-
gesålen løftes fra pausefunktionen, og valsen begynder at dreje, når
der trædes på fodkontakten.

Rulningen afsluttes
 Lad valsen køre yderligere ca. 10 minutter efter rulningen ved mini-

mal temperatur uden indføring af tekstiler, så beviklingen kan tørre
helt.

 Sluk altid strygerullen ved tryk på tasten .
Strygesålen hæves, og blæseren kører i op til 10 min. for at afkøle stry-
gerullen. Tasten  blinker imens.
 Sluk på hovedafbryderen på opstillingsstedet.

Rulning med betalingssystem
 Tryk på tasten  for at tænde strygerullen.
Symbolet  blinker.
 Foretag betaling i betalingssystemet.
Symbolet  slukker.
 Vælg den egnede rulletemperatur til tekstiltypen.
 Vælg herefter den ønskede valsehastighed.

Når symbolet  slukker, er den indstillede temperatur nået, og
strygerullen er klar til brug. Dette signaliseres med en akustisk lyd.
Når signalet lyder, starter tidsnedtællingen for den købte tid til rul-
ningen.

 Tryk på tasten  for at starte rulleprocessen.

Hvis strygerullen startes, inden den indstillede temperatur er nået,
tælles tiden ned, når der er trykket på tasten .

Strygesålen sænkes, og valsen begynder at dreje rundt.
Efter udløb af den købte rulletid starter en efterløbstid, hvis begyndel-
se meldes med et akustisk signal. Som standard er der indstillet en ef-
terløbstid på 1 minut.
 Det indførte stykke tekstil kan nu rulles færdigt.

Hvis rulningen sættes på pause i efterløbstiden, skal der købes yder-
ligere rulletid for at starte strygerullen igen.
Varigheden af efterløbstiden kan ændres af Miele Service til en værdi
mellem 0-5 min.

Efter udløb af efterløbstiden hæves strygesålen, og valsen standser.
Symbolet  blinker. Der kan altid købes mere rulletid.
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Installationskrav

Strygerullen må kun installeres af Miele Service eller af en autorise-
ret fagmands uddannede personale.

 Installation af strygerullen skal foretages efter gældende regler og
normer. Desuden skal det lokale energiforsyningsselskabs forskrifter
overholdes.
 Strygerullen må kun anvendes i rum med tilstrækkelig ventilation,
hvor der ikke er risiko for frost.

Opbevaring
Følgende randbetingelser skal overholdes ved transport og opbevaring
af strygerullen:
- Omgivelsestemperatur: -25 °C til +55 °C
- Luftfugtighed: 5% til 75%, ikke kondenserende
- Maks. lagringstid: 2 år.

Driftsbetingelser

Generelt gælder driftsbetingelserne iht. DIN 60204 og EN 60204-1.

- Omgivelsestemperatur: +5 °C til +40 °C
- Luftfugtighed: 10% til 85%
- Ved en omgivelsestemperatur på ++21 °C er den maks. tilladte relati-

ve luftfugtighed 70%.

 Strygerullen må ikke anvendes i lokaler, hvor der er opstillet ren-
semaskiner, som arbejder med PER- eller CFC-holdige opløsnings-
midler.
Udtrængende dampe kan omdannes til saltsyre ved gnistdannelse
på kollektormotoren, hvorved der kan opstå skader.
Sørg altid for tilstrækkelig udluftning af opstillingsrummet, når stry-
gerullen er i brug.
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Opstilling
Transporter strygerullen til opstillingsstedet med en løftevogn. Fjern
først transportemballagen lige inden første ibrugtagning.

Strygerullen må kun transporteres eller løftes af trærammen med
monterede montageklapper i siderne!

Løft først strygerullen af træpallen på opstillingsstedet. Inden da skal
spændlaskerne fjernes fra benene. Efter opstilling kan disse spændla-
sker anvendes til at fastgøre strygerullen til gulvet (se afsnittet Fastgø-
relse til gulv).
Positionerne for løftekroge/-bånd findes under sidestanderne mellem
de justerbare ben.
Sørg ved opstilling for, at der er frirum på min. 600 mm ved siden af
og bag ved strygerullestanderne, så afdækningspladerne er tilgængeli-
ge.
Strygerullen skal opstilles således, at lyset så vidt muligt falder paral-
lelt med indføringsbordet.
Frirummet foran strygerullen skal være min. 1,5 m for at undgå op-
varmning af fremmede materialer (indretningsgenstande, vægge).
Oven over strygerullen skal der være et frirum på min. 1 m.
Et fundament eller forankring er ikke påkrævet.

Sørg for, at strygerullen står stabilt under transport. Den må ikke
transporteres uden trærammen (fx ved flytning). Hvis strygerullen
skal transporteres igen, skal den løftes op på trærammen og fastgø-
res der.
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Justering

For at sikre upåklagelig og energirigtig funktion skal strygerullen efter
opstillingen justeres vandret vha. benene.

 Afmonter montageklapperne i venstre og højre side.
 Juster valsen og sidestanderne vandret vha. benene og et vaterpas.

Benene under sidestanderne kan skrues maks. 60 mm ud.
 Skru kontra med møtrikken efter justering af benene, så de ikke kan

forskyde sig.

Fastgørelse til gulv
Egnet fastgørelsesmateriale kan købes som ekstraudstyr ved henven-
delse til vores kundecenter (tlf.nr. findes på omslaget). Alternativt kan
spændlaskerne, som strygerullen var fastgjort til transportpallen med,
anvendes til gulvfastgørelsen.

Spændlaske fra transportpallen
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Eltilslutning

Eltilslutningen skal foretages af en uddannet elfagmand, der er an-
svarlig for, at alle normer og forskrifter overholdes.

Ved ugunstige strømforhold kan strygerullen medføre forstyrrende ud-
sving i spændingen. Hvis netimpedansen er over 0,175 ohm ved til-
slutningspunktet til det offentlige strømnet, kan yderligere foranstalt-
ninger være nødvendige, inden strygerullen kan anvendes korrekt ved
denne tilslutning. Oplysning om netimpedansen kan fås ved henven-
delse til det lokale energiforsyningsselskab.

Eltilslutningen og diagrammet findes bag den højre sidestanders
monteringsklap.

Den nødvendige tilslutningsspænding, energiforbruget og bestem-
melserne om ekstern sikring fremgår af strygerullens typeskilt.
Ved tilslutning til en tilslutningsspænding, der afviger fra den, der
står på typeskiltet, kan der opstå funktionsforstyrrelser eller skade
på strygerullen.
Kontroller, at strømnettets spændingsværdier stemmer overens
med spændingsoplysningerne på typeskiltet, inden strygerullen til-
sluttes strømnettet.

Strygerullens elektriske udstyr opfylder normerne IEC/EN 60204-1,
IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-44, EN ISO 10472-1 og
EN ISO 10472-5.
Ved fast tilslutning skal der på opstillingsstedet være en separations-
anordning til hver pol. Som separationsanordning gælder afbrydere
med en kontaktåbning på mere end 3 mm. Hertil hører fx LS-kontak-
ter, sikringer og relæer.
Stikforbindelsen eller sikkerhedsafbryderen skal altid være tilgængelig.
Hvis strygerullen afbrydes fra nettet, skal sikkerhedsafbryderen kunne
lukkes eller afbryderstedet til enhver tid kunne overvåges.
Hvis de lokale forskrifter kræver installation af et fejlstrømsrelæ, kan
der anvendes et relæ af typen A (HPFI-relæ).
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Udluftningsrør

 Udluftningsrøret til strygerullen må ikke tilsluttes en skorsten til
et gas-, kul- eller oliefyr. Det skal endvidere føres adskilt fra udluft-
ningsrøret til en tørretumbler.

Den fugtigvarme luft fra strygerullen skal føres den korteste vej ud i
det fri eller ud i en egnet ventilationskanal. Udluftningsrøret skal læg-
ges strømningsteknisk gunstigt (med så få bøjninger som muligt, korte
rør, teknisk gode tilslutninger og overgange). Der må ikke monteres fil-
tre og jalousier i udluftningsrøret.
Da den relative lulftfugtighed kan være op til 100%, skal det med eg-
nede forholdsregler sikres, at der ikke kan flyde kondensat tilbage i
strygerullen. Hvis strygerullens blæser ikke kan yde et tilstrækkeligt
tryk til at overvinde rørmodstandene, skal der monteres en ekstra blæ-
ser med tilstrækkelige dimensioner i skakten eller i tagåbningen. Der
skal tilføres lige så meget luft til opstillingsrummet, som der blæses
ud.
- Tilslutningsstudsen til udluftningsrøret til dampudsugning (ekstraud-

styr til PRI 210) sidder på bagsiden af den venstre sidestander og
har en diameter på 70 mm (HT DN 70).

- Udsugningsrøret skal have en indvendig diameter på 70 mm
(HT DN 70).

- På udluftningsrør, der føres opad, skal der på det dybeste sted laves
et afløbshul med en diameter på 3-5 mm til kondensatafløb.

- Sørg for tilstrækkelig ventilation af opstillingsrummet.
- Kontroller udluftningsrøret og aftrækket til det fri for fnugaflejringer,

og rengør dem om nødvendigt.
- Rørenden på et udluftningsrør, der ledes ud i det fri, skal beskyttes

mod vejr og vind (fx vha. en 90°-bøjning, der vender nedad).
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Reservedelsrør-
længder (m) Formstykke

Reservedelsrørlængde

PRI 210*

PRI 214

PRI 217

90°-bøjning r = 2 d 0,25 m

45°-bøjning r = 2 d 0,15 m

90°-bøjning r = d 0,35 m

45°-bøjning r = d 0,25 m

90°-foldebøjning r = 2 d 0,7 m

45°-foldebøjning r = 2 d 0,55 m

90°-segmentbøjning
(3 svejsesømme)

r = 2 d 0,45 m

45°-segmentbøjning
(3 svejsesømme)

r = 2 d -

90°-bøjning af flexrør r = d -

r = 2 d 0,5 m

r = 4 d 0,35 m

45°-bøjning af flexrør r = d -

r = 2 d 0,4 m

r = 4 d 0,3 m

Afhængig af antallet af bøjninger skal reservedelsrørlængderne træk-
kes fra den maksimalt tilladte samlede rørlængde.
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Maks. tilladt sam-
let rørlængde

Min. indvendig rørdiameter

(metalrør)

Maks. tilladt
samlet rørlængde

(udblæsningsluft)

PRI 210*

PRI 214

PRI 217

70 mm 5 m

80 mm 20 m

90 mm 32 m

100 mm 40 m

*med udsugningsblæser (ekstraudstyr)

 Efter opstilling og tilslutning af strygerullen skal alle det udvendi-
ge kabinets afmonterede dele ubetinget genmonteres!
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Tilbehørsdele må kun monteres, hvis de
udtrykkeligt er frigivet af Miele.
Hvis andre dele monteres, bortfalder re-
klamationsretten, garantien og/eller pro-
duktansvaret.

Sokkel APRI 316
Strygerullen kan hæves 100 mm ved monte-
ring af soklen APRI 316, som kan købes som
ekstraudstyr.

Betalingssystem
Strygerullen kan udstyres med et betalings-
system som ekstraudstyr (fx til brug i selvbe-
tjeningsmøntvaskerier). I så fald skal Miele
Teknisk Service foretage en indstilling i stry-
gerullens elektronik og tilslutte betalingssy-
stemet. Som Miele-ekstraudstyr kan der fås
betalingssystemer til betaling uden kontan-
ter og betalingssystemer med mekanisk eller
elektronisk møntindkast til individuelle mål-
grupper.

Den programmering, der kræves til tilslut-
ningen, bør altid foretages af Miele Teknisk
Service. Der kræves ikke ekstern spæn-
dingsforsyning til tilslutning af et betalings-
system.
Ved drift med betalingssystem skal stryge-
rullen fastgøres til gulvet vha. benene, så
den ikke kan tippe.
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Linnedkasse til PRI 210
Linnedkassen kan fås som ekstraudstyr til
strygerulle PRI 210.

Linnedkassen anvendes til forberedelse og
forsortering af tøjet ved betjening i stil-
stand.

Strygerulle PRI 210 med monteret linnedkasse

a Linnedkasse b Udføringsbord

Fleksibel tøjføring til udtagning af tø-
jet bagtil
(til PRI 217 - kan købes som ekstraud-
styr)
Det rullede tøj føres bagud via den fleksible
tøjføring, og kan tages ud på bagsiden af
strygerullen. Tøjføringen er særligt velegnet
til store tøjstykker som fx sengelinned eller
duge.

 Fare for forbrænding, hvis den fleksible
tøjføring flyttes.
Hvis den varme strygerullekant berøres,
når tøjføringen flyttes, er der fare for for-
brænding.
Rør ikke den varme strygerullekant.
Flyt altid kun tøjføringen fra strygerullens
forside.
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Temperaturenhed ændres
Temperaturvisningen kan omstilles fra °C til °F af Miele Service.

Favoritindstilling gemmes og kaldes frem
De følgende trin beskriver, hvordan den mest benyttede kombination af rulletemperatur og
valsehastighed gemmes og kaldes frem på tasten .

Favoritindstilling gemmes

 Indstil først den ønskede rulletemperatur og valsehastighed (se afsnittet Betjening af stry-
gerullen - Rulning)

 Hold nu tasten  inde, indtil tasten blinker én gang.

Den indstillede kombination af rulletemperatur og valsehastighed er nu gemt på tasten .

Favoritindstilling kaldes frem

 Tryk nu kortvarigt på tasten  for at kalde favoritindstillingen frem.

Den kombination af rulletemperatur og valsehastighed, der er gemt på tasten, gemmes nu
af strygerullen

Favoritindstilling forlades

 Tryk kortvarigt på tasten  for at forlade favoritindstillingen igen.

Den tidligere indstillede rulletemperatur og valsehastighed kaldes frem.

Undgåelse af unødig drift
Tryk på tasten  for at sætte strygerullen i pausetilstand, eller tryk på tasten  for at slukke
strygerullen, når rulningen skal afbrydes i et stykke tid. Herved undgås unødig drift (anven-
delse af strygerullen uden af indføre tekstiler), og strygebetrækket og motoren aflastes.

Hvis strygerullen kører i længere tid, uden at der indføres tekstiler, kan valsebeviklingen
tørre kraftigt ud.

Fortsættelse af rulningen efter et strømsvigt
 Tryk på tasten  efter et strømsvigt.
Strygerullen tændes igen.
 Tryk på fingerbeskyttelseslisten.
 Tryk på tasten .

Rulningen kan nu fortsættes igen.

Spidsbelastning/energistyring
Strygerullen kan integreres i et spidsbelastnings-/energistyringssystem. Hvis spidsbelast-
nings-/energistyringssystemet er aktiveret, frakobles opvarmningen af strygerullen, og sym-
bolerne  og . blinker. På grund af restvarmen i strygerullen kan rulningen fortsættes,
indtil strygerullen går i pausetilstand .

Fejlmeldinger
I tilfælde af en fejl afbrydes rulningen, tasten  blinker, og der vises en 4-cifret kode i dis-
playet. Ved tryk på den blinkende tast  kvitteres fejlen (fejlen gemmes i fejlhukommelsen).
Tasten  blinker, og rulningen kan startes igen.
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Fejlkode Fejl

 

Opvarmningsfejl

 

 

 

 

 

 

 

Elektronikfejl

 

 

 

 

 

 

 

 
Motorfejl

 

  Blæserfejl

  Elektronikfejl

  Strygerulle spærret

  Motor - underspænding

  Generel fejl - kompressor

  Underspænding

 – Styringsfejl

Hvis fejlmeldingen vises igen: Gentag processen, og sluk og tænd strygerullen igen. Kontakt
Miele Service, hvis fejlen stadig er der.

Kontakt Miele Service i tilfælde af fejl.
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Vedligeholdelse af strygesål
Det er absolut nødvendigt at foretage regelmæssig vedligeholdelse af strygesålen for at be-
skytte valsemotoren og beviklingen. Se anvisningerne i Mieles rullepraksis. Strygesålen skal
voksbehandles efter hver rengøring. Hvis dette ikke overholdes, reduceres strygerullens le-
vetid væsentligt.

Strygesålen på denne strygerulle er af aluminium.
På strygesåler af aluminium må der ikke anvendes grovkornet skuremiddel eller rengø-
ringsklude med sandpapir til rengøringen.
Til optimal rengøring anbefaler vi Mieles rengøringskit. Rengøringskittet indeholder rense-
klæde, et voksklæde og voks til strygeruller. Dette sæt kan købes som ekstraudstyr.

Aflejringer (fx stivelses- og vaskemiddelrester) kan sætte sig i strygesålen. Rengør derfor
strygesålen, inden rulningen påbegyndes.

Hvis det røde symbol  lyser, signalerer det, at rengøring og voksbehandling af strygeså-
len i rengørings-mode er nødvendig.

Rengøringsprogram startes

 Hold tasten  inde i mere end 3 sekunder.

Strygerullen er nu indstillet på rengøringsprogrammet. Displayet viser 80 °C.

Hvis strygerullens aktuelle temperatur er over 80 °C, vises symbolet , og strygerullen
køles af.

Rengøringsprocessen kan startes, når tasten  blinker.
 Tryk på den blinkende tast  for at starte strygerullen på rengøringsprogrammet.

Strygerullen kan nu rengøres med renseklædet.
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Anvendelse af renseklæde

 Anvend renseklædet til rengøring af strygesålen.

Da renseklædet er smallere end strygesålen, kan strygerullen ikke rengøres på en gang i
hele dens bredde. Derfor er det nødvendigt at køre renseklædet igennem flere gange og
flytte det til siden efterhånden.

Tip: Skorpedannelser som fx stivelsesrester kan opløses ved at køre en klud dyppet i lun-
kent vand igennem strygerullen først.

a Lomme
b Rensestrimler

c Bomuldsstrimler

 Læg renseklædet på venstre side af tøjindføringsbordet, så rensestrimlen vender mod
strygesålen.

 Lad renseklædet køre jævnt og lige igennem strygerullen fra venstre side af indføringssi-
den, indtil det er helt igennem.

Rensestrimlen opløser snavset. Den blødere bomuldsstrimmel fjerner snavset og polerer
strygesålen.

Indføring af renseklædet fra venstre mod højre side.

 Læg nu renseklædet på tøjindføringsbordet igen, denne gang rykket en smule over mod
højre side. Rensestrimlen skal da vende mod strygesålen.

 Lad renseklædet køre gennem strygerullen igen.
 Kør renseklædet igennem gentagne gange, indtil det støder op mod højre side, og stryge-

sålen er renset i hele dens bredde.
 Tryk på tasten  for at afslutte rengøringsprogrammet.

Det er ubetinget nødvendigt at voksbehandle strygesålen efter hver rengøring.
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Der kan nu skiftes direkte til voksprogrammet ved tryk på højre temperaturtast , eller ren-
gøringsprogrammet kan forlades ved at holde tasten  inde i min. 3 sek.

Voksprogrammet startes

 Hold tasten  inde i min. 3 sekunder.
I displayet vises 2 temperaturvalgtaster, som ikke er vist med temperaturprikker (fx ).
 Tryk på højre temperaturvalgtast for at starte strygerullens voksprogram.

Strygerullen er nu indstillet på voksprogrammet. Displayet viser 180 °C.

Voksprogrammet deaktiveres igen ved at trykke på tasten  og herefter holde tasten  in-
de i min. 3 sek.

Når strygerullen har nået temperaturen 180 °C, begynder tasten  at blinke. Vokspro-
grammet er nu klar til start.
 Tryk på den blinkende tast  for at starte voksprogrammet.

Strygesålen kan kun voksbehandles med voksklædet.

Når voksbehandlingen er udført i min. 40 sek. på voksprogrammet med tilfredsstillende re-
sultat, nulstilles tidsintervallet til visning af opfordringen til rengøring og voksbehandling af
strygesålen (=rødt symbol ) igen.

Anvendelse af voksklæde og rullevoks

 Strø en smule rullevoks i lommen på voksklædet.

Anvend kun lidt rullevoks, så strygebetrækket, der er viklet omkring valsen, ikke bliver for
glat!

 Klap voksklædet sammen.
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 Start voksprogrammet (se afsnittet Strygesålen voksbehandles - Start af voksprogram-
met).

 Læg voksklædet ind i strygerullen med gummisiden mod valsen.

 Før voksklædet ind i strygerullen flere gange fra venstre eller højre side med de nødven-
dige afstande i hele arbejdsbredden. Når der ikke er flere fugtige aftryk i voksklædet efter
gennemrulningen, skal der efterfyldes rullevoks.

Sørg for, at der ikke kommer rullevoks på båndet, hvis der rulles med båndindføring.
Ellers kan indføringsbåndet blive for glat og ikke længere føres igennem.

 Hold tasten  inde i min. 3 sekunder efter voksbehandlingen.

Voksprogrammet deaktiveres.
- Før et bomuldsklæde gennem strygerullen efter voksbehandlingen for at fjerne voksrester.
- Strygesålen bør voksbehandles efter hver arbejdsdag for at bevare strygesålens glideevne.

Udfør altid rengøringen med rengøringsprogrammet og voksbehandlingen med vokspro-
grammet, da strygerullens vedligeholdelsesinterval ellers ikke nulstilles. Vedligeholdelses-
intervallet nulstilles kun, hvis rengøringen og voksbehandlingen gennemføres komplet i det
pågældende program i min. 40 sek.

Råd om bevikling

Strygerullen skal slukkes og strygesålen afkøles, inden voksklædet tages af valsen på grund
af rengøring eller udskiftning.

Strygebetrækket tages af (kun ved ståluldsbevikling)

 På PRI 217 med lamelbevikling må strygebetrækket kun tages af og sættes på af
Miele Service.
Hvis man selv tager strygebetrækket af eller sætter det på uden hjælp fra Miele Service,
er der risiko for, at lamelbeviklingen beskadiges.
Kontakt Miele Service. På valser med lamelbevikling må strygebetrækket kun tages af og
sættes på af Miele Service eller personer, som er skolet af en uddannet fagmand.

Inden strygebetrækket kan tages af på strygeruller med stålbevikling, skal tøjafstrygerne,
der ligger mod valsen, trækkes tilbage en efter en.

 Tænd strygerullen ved tryk på tasten .
 Træk fingerbeskyttelsen let opad.
 Tryk på tasten  i over 3 sekunder.
Strygesålen hæves og fastlåses i denne position.

35



da - Rengøring og vedligeholdelse

 Drej valsen trinvist tilbage ved gentagne berøringer af tasten .
 Tag fat i enden af betrækket, og læg den på tøjindføringsbordet.
 Træk nu betrækket helt af, mens valsen drejes baglæns.
 Tryk derefter på tasten  i over 3 sekunder for at deaktivere servicepositionen igen.

Ved aftagning eller montering af et strygebetræk kan der falde rester af ståluld ned på tø-
jindføringsbordet. Disse rester skal fjernes.

Strygebetrækket sættes på (kun ved ståluldsbevikling)

 Tænd strygerullen ved tryk på tasten .
 Træk fingerbeskyttelsen let opad.
 Vælg den laveste temperatur () og den laveste valsehastighed ().
 Læg strygebetrækket på tøjindføringsbordet parallelt med valsen, og før betrækket ind i

strygerullen.

Efterbevikling af strygerullen er nødvendig, hvis der er opstået en synlig spalte mellem
underkanten af strygesålen og valsen (tøjudløb).
En efterbevikling eller ny bevikling af valsen med ståluld bør principielt kun foretages af
Miele Service!
Diameteren på en ny- eller efterbeviklet valse (inkl. strygebetræk) må ikke være mindre
end målene nedenfor.

PRI 210/214 PRI 217

210-215 mm 250-255 mm

Inden for dette område skal valsen bevikles cylindrisk i hele sin længde.

Ved ny bevikling af valsen skal Miele Service kontrollere, om valsemotorens kulbørster
skal udskiftes.

Miele Service
Kontakt Miele Service i tilfælde af fejl. Oplys strygerullens model og serienummer [SN] ved
henvendelse til Miele Service.
Begge oplysninger findes på typeskiltet på indersiden af den højre sidestander

Typeskiltets placering

Service / garanti

Miele Service
Mieles egen stab af mere end 60 kørende serviceteknikere er faguddannede specialister,
som løbende gennemgår uddannelse på Mieles serviceskole. Teknikerne er placeret over
hele landet og er klar til at rykke ud til kunderne med kort varsel. De dirigeres fra vores ho-
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vedkontor i Glostrup. Servicevognene er udstyret med alt, hvad der normalt skal bruges til
en reparation, og der medbringes en stor mængde originale Miele-reservedele i servicevog-
nen. Dermed er serviceteknikeren oftest i stand til at løse problemerne på stedet, og det er
sjældent nødvendigt at vente mere end én dag på, at produktet igen er klar efter et drifts-
stop.

Mieles garanti
Miele yder op til 24 måneders garanti på alle fabriksnye Miele-produkter og reparationer.

At forebygge er bedre end at helbrede
Selv om Mieles produkter er driftssikre, kan de også vise symptomer på, at noget er på vej
til at fungere mindre effektivt eller gå i stykker. Derfor er vores serviceabonnement den at-
traktive løsning mod ubehagelige overraskelser i form af driftsforstyrrelser eller driftsstop.
Når der sættes ind i tide, viser det sig heldigvis ofte, at det kun er en mindre reparation eller
udskiftning, der skal til, før alt igen fungerer, som det skal. Det betyder både tidsmæssige og
driftsøkonomiske besparelser.

Tegn et serviceabonnement
Miele tilbyder forskellige typer service-abonnementer, og man kan herved opnå dækning af
arbejdsløn, kørsel og reservedele. Det er også muligt at få en specialaftale, hvor vores tekni-
ker kommer på forebyggende besøg.

Servicebestilling
Bestilling af servicebesøg kan foretages hos Miele Kundecenter:
- miele.dk/profservice
- tlf. 43 27 15 10, hverdage ml. kl. 8:00 og kl. 16:00 (fredag 15:30)
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Retur og gjenvinning av transportemballasjen
Emballasjen beskytter produktet mot transportskader. Emballasjematerialene er valgt med
sikte på miljøvennlighet og avfallsbehandling og kan derfor gjenvinnes.
Gjenvinning av emballasjen sparer råstoff og bidrar til mindre avfall. Forhandleren tar vanlig-
vis emballasjen i retur.

Retur og gjenvinning av gamle apparater
Elektriske og elektroniske apparater inneholder ofte verdifulle materialer. De innholder imid-
lertid også skadelige stoffer, blandinger og deler, som har vært nødvendige for apparatets
funksjon og sikkerhet. I restavfallet eller ved feil behandling, kan disse stoffene være helse-
skadelige og skade miljøet. Kast derfor aldri apparatene som restavfall.

Benytt i stedet de offisielle returpunktene for innlevering og gjenvinning av slike apparater.
Apparatene kan leveres gratis til kommunale gjenvinningsstasjoner, forhandlere av til-
svarende produkter eller til Miele. For mer informasjon, se www.miele.no. Du er selv juridisk
ansvarlig for å slette personlige data som måtte befinne seg i de gamle apparatene. Sørg for
at apparatene oppbevares barnesikkert til de kjøres bort.
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Les bruksanvisningen nøye før du begynner å bruke varmrullen. Bruksanvisningen gir vik-
tige opplysninger om innbygging, sikkerhet, bruk og vedlikehold.
Ved å lese bruksanvisningen beskytter du deg selv og unngår skader på varmrullen.
Dersom flere personer skal læres opp i bruk av varmrullen, sørg for at sikkerhetsreglene er
tilgjengelige, og/eller at personene gjøres kjent med dem.
Miele kan ikke gjøres ansvarlig for skader som skyldes at disse henvisningene ikke blir
fulgt.
Ta vare på bruksanvisningen og gi den videre til en eventuell senere eier.

Forskriftsmessig bruk
Varmrullen skal brukes som beskrevet i bruksanvisningen, vedlikeholdes jevnlig og kontrolle-
res at den fungerer slik den skal.

 Denne rullen skal bare brukes til rulling av tekstiler som er rene, vasket i vann, og som
ifølge produsentens vedlikeholdsetikett tåler varmrulling.
 Det dreier seg om en varmrulle som er beregnet for profesjonell bruk. Varmrullen skal ikke
brukes i husholdninger. Hvis varmrullen brukes på et område som er tilgjengelig for allmenn-
heten, må driftslederen, ved hjelp av egnede tiltak, sørge for at det ikke kan oppstå farlige
situasjoner for brukeren som følge av restrisiko (f.eks. defekt kabel osv.).
Gassoppvarmede varmruller er ikke bestemt for drift på et offentlig tilgjengelig område.
 Varmrullen skal ikke brukes utendørs.

Teknisk og elektrisk sikkerhet
 Varmrullen skal ikke brukes i samme rom hvor det befinner seg rengjøringsmaskiner som
benytter PER- eller KFK-holdige løsningsmidler.
 Varmrullen skal kun brukes i rom med tørr romluft.
 Varmrullen må kun brukes når alle avtagbare kabinettdeler er montert og det ikke er noen
fare for å komme i berøring med strømførende, roterende eller varme maskindeler.
 Sikkerhetsinnretningene og betjeningselementene i varmrullen må ikke skades, fjernes
eller omgås.
 Det må ikke foretas endringer på varmrullen uten uttrykkelig tillatelse fra Miele.
 Hvis varmrullens betjeningselementer eller ledningsisolasjoner er skadet, skal den ikke
brukes før den er reparert.
 Reparasjoner skal kun utføres av fagfolk som er autorisert av Miele. Reparasjoner som er
utført av ukyndige, kan føre til betydelig fare for brukeren.
 Defekte deler må bare skiftes ut med Mieles originale reservedeler. Kun ved bruk av origi-
nale reservedeler garanterer Miele at de sikkerhetskravene som Miele stiller til varmrullene
blir oppfylt.
 Sikkerheten for det elektriske anlegget i varmrullen garanteres kun hvis maskinen kobles
til et forskriftsmessig installert jordingssystem. Det er meget viktig at denne grunnleggende
sikkerhetsforutsetningen kontrolleres. I tvilstilfeller bør fagfolk kontrollere husinstallasjonen.
Miele kan ikke gjøres ansvarlig for skader som skyldes manglende eller brutt jordledning.
 Varmrullen er kun skilt fra det elektriske anlegget når hovedbryteren eller sikringen (på
stedet) er koblet ut.
 Under rulleprosessen kan det forekomme spredte elektrostatiske ladninger i varmrullen
avhengig av tekstiltype og restfuktighet.

Bruk av maskinen
 La aldri maskinen være i gang uten tilsyn.
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 Personer, som på grunn av sin psykiske eller fysiske tilstand eller pga. sin uerfarenhet
eller uvitenhet ikke er i stand til å betjene varmrullen på en sikker måte, får kun bruke denne
varmrullen når de er under tilsyn eller de har fått opplæring i sikker bruk av varmrullen og
forstår mulige farer ved feil betjening.
 Hold øye med barn som befinner seg i nærheten av varmrullen. Ikke la barn leke med
varmrullen!
 I oppvarmet tilstand og når strykesålen ligger inntil valsen er det fare for forbrenning hvis
du berører kanten på strykesålen der tekstilene føres ut.
 Ikke still inn en høyere rulletemperatur enn det som er angitt på vaskeanvisningen. Hvis
rulletemperaturen er stilt inn for høyt, kan tekstilene antennes.
 Når du ruller tekstiler som er lagt dobbelt, må du ikke ta hånden inn mellom lagene for å
glatte ut tekstilene. Det er fare for at du ikke rekker å fjerne hendene fra den varme stryke-
sålen i tide. Det samme gjelder når du putter hendene i lommer som ligger med den åpne
siden vendt mot strykesålen.
 Den fleksible tekstilutføringen for baksiden (opsjon) skal kun betjenes fra forsiden av
maskinen.
 I varmruller med båndinnføring må du ikke rulle tekstiler med frynser, tynne bånd eller trå-
der. Det er fare for at disse tekstilene kan utløse feil ved båndinnføringen.
 Mens rullen er i bruk må du ikke ta i området mellom sidestolpene og valsen. Det er fare
for at du kan klemme fingrene dine i den roterende valsen.
 Sørg for at rommet er tilstrekkelig belyst når varmrullen er i bruk.
 Du må slå av varmrullen når den ikke er i bruk.
 Hold arbeidsområdet rundt varmrullen ryddig.
 Sørg for å ha et brannslukningsapparat i umiddelbar nærhet og i beredskap. Hvis den inn-
stilte rulletemperaturen er for høy, og hvis det rulles tekstiler som ikke egner seg, eller som
ikke er vasket i vann, er det brannfare!
 Innbygging og montering av varmrullen på ikke-stasjonære oppstillingssteder (f.eks. på
skip) må kun utføres av autoriserte firmaer/fagfolk, hvis de kan garantere betingelsene for
sikker bruk av varmrullen.
 Ta hensyn til nasjonale sikkerhetsforskrifter, normer og sikkerhetsbestemmelser.

Bruk av tilbehør
 Tilbehørsdeler kan kun monteres i maskinen, dersom de uttrykkelig er godkjent av Miele.
Hvis andre deler monteres, tapes krav i forbindelse med garanti og/eller produktansvar.
 For betalingssystemet må varmrullen absolutt festes til gulvet gjennom føttene for å sikre
den mot å velte.

Regler for rullearbeid
 Kun pålitelige personer over 18 år bør arbeide på innleggssiden. De må være fullt opplært
før de betjener rullen.
 Bruk tettsittende klær! Løstsittende klær (f.eks. vide ermer, snorer, bånd, slips og hals-
tørklær) kan bli trukket inn av valsen.
 Ta av ringer og armbånd før rullearbeidet starter.
 Ikke brett eller glatt ut tøyet nær tøyinntaket; gjør det lengst mulig unna på innførings-
bordet. Pute og dynetrekk føres inn med den åpne siden først. Hold ikke i innvendige hjørner
eller i hempen på skjorter eller forklær.
  Beskyttelsesinnretningen må kontrolleres daglig slik at den fungerer slik den skal. Varm-
rullen kan kun startes når beskyttelsesinnretningen er i orden. Bare da kan skader, forbren-
ninger og kvestelser unngås.
 Før rullen settes i revers; pass på at ingen kan utsettes for fare.

42



no - Sikkerhetsregler og advarsler

Dersom flere personer skal læres opp i bruk av varmrullen, sørg for at sikkerhetsreglene er
tilgjengelige, og/eller at personene gjøres kjent med dem.
Ta vare på bruksanvisningen og gi den videre til en eventuell senere eier.
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a Betjeningspanel (touchdisplay)
b Innføringsbord
c Fingerbeskyttelse
d Valse
e Strykesåle med deksel
f Utføringsbord

g Fotbryter «FlexControl»
h Tekstilavstryker
i Høydejusterbare skruføtter
j Sokkel (opsjon)
k Tekstilkasse

Opsjon PRI 210 PRI 214 PRI 217

Opphengsstang X

Fleksibel tekstilføring X

Lamellbevikling X

Sokkel X X X
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Touchdisplay

Tastene velger du med et lett fingertrykk på touchdisplayet. Den aktuelle tasten markeres
med en strek under.


















  
Displayvisning ved valg av rulletemperatur

a Tast 
Slår på og av varmrullen.

b Tast 
Setter rulleprosessen på pause.

c Tast 
Starter rulleprosessen når den innstilte
rulletemperaturen er nådd. Tasten blinker
når rulleprosessen kan startes.

d Tast 
Valgmodus for rulletemperaturen.

e Temperaturtast 
For tekstiler av perlon/kunstsilke.

f Temperaturtast 
For tekstiler av silke/ull.

g Temperaturtast 
For tekstiler av bomull/lin.

h Tast 
Øker rulletemperaturen.

i Tast 
Senker rulletemperaturen.

j Tast 
Favorittprogram

k Tast *
Serviceposisjon for gjennomføring av
vedlikeholdsarbeider. For aktivering hhv.
deaktivering må tasten holdes inne i minst
3 sekunder.
*synlig eller ikke synlig avhenger av
maskintype

l Tast 
Modus for rengjøring og voksing av stryke-
sålen. For aktivering hhv. deaktivering må
tasten holdes inne i minst 3 sekunder.
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
















  
Displayvisning ved valg av valsehastighet

a Tast 
Slår på og av varmrullen.

b Tast 
Setter rulleprosessen på pause.

c Tast 
Starter rulleprosessen når den innstilte
rulletemperaturen er nådd. Tasten blinker
når rulleprosessen kan startes.

d Tast .
Skifter til valg av valsehastighet

e Hastighetstast 
Lav valsehastighet

f Hastighetstast 
Middels valsehastighet

g Hastighetstast 
Høy valsehastighet

h Tast 
Øker valsehastigheten

i Tast 
Reduserer valsehastigheten

j Tast 
Favorittprogram

k Tast *
Serviceposisjon for gjennomføring av
vedlikeholdsarbeider. For aktivering hhv.
deaktivering må tasten holdes inne i minst
3 sekunder.
*synlig eller ikke synlig avhenger av
maskintype

l Tast 
Modus for rengjøring og voksing av stryke-
sålen. For aktivering hhv. deaktivering må
tasten holdes inne i minst 3 sekunder.
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Displaysymboler

1 
Løft opp fingerbeskyttelsen

2 
Den aktuelle rulletemperaturen er lavere
enn valgt programmert temperatur. Rulle-
temperaturen økes.

3 
Servicevisning rengjøring og voksing (se
kapittel «Rengjøring og stell»)

4 
Den aktuelle rulletemperaturen er høyere
enn valgt programmert temperatur. Rulle-
temperaturen reduseres.

5 
Det foreligger en feil

6  eller 
Kontinuerlig innføring av tekstilene på
venstre () eller høyre () side av rullen
(se kapittel «Innføring av tekstiler»).

7 
Forvalg og visning av temperaturen i °C/°F

8 
Forvalg og visning av valsehastigheten

9 //
Valsehastigheter

10 
Drift med betalingsautomat (se kapittel
«Rulling med betalingsautomat»)

11 °C/°F
Visning av rulletemperatur °C eller °F.
Kan endres av Mieles serviceavdeling.
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Fingerbeskyttelse
Fingerbeskyttelsen er en sikkerhetsinnretning som skal kontrolleres daglig før rullearbeidet
starter.

 Fare for skade hvis fingerbeskyttelsen ikke fungerer slik den skal.
Hvis fingerbeskyttelsen ikke fungerer slik den skal, kan det føre til alvorlige kroppsskader.
Slå straks av varmrullen.
Kontakt omgående Mieles serviceavdeling eller annet Miele-autorisert personell.
Sørg for at varmrullen ikke kan settes igang av andre personer og gjør dem oppmerksom
på at det kan være farlig.

Varmrullen går først i normal driftsmodus etter at varmrullen er slått på og fingerbeskyt-
telsen er trukket litt opp. Hvis ikke, kobler varmrullen seg ut igjen etter en liten stund.

Trekk opp fingerbeskyttelsen én gang når symbolet  blinker.

Hvis fingertuppene kommer mellom valsen og fingerbeskyttelsen, stoppes valsen straks og
strykesålen skilles fra valsen. Symbolet  lyser kontinuerlig. Rullen kobles inn igjen ved å
trykke på tasten .

Ikke bruk fingerbeskyttelsen med hensikt for å avbryte rulleprosessen under drift.
Trykk alltid på tasten  for å avbryte rulleprosessen.
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Rengjøring og voksing før første igangsetting

Før første igangsetting må strykesålen rengjøres og vokses (se kapittel «Rengjøring og
stell», avsnitt «Rengjøring av strykesålen» og avsnitt «Voksing av strykesålen»).

 Rengjør strykesålen ved å kjøre en renseduk flere ganger gjennom rullen. Bruk hele valse-
bredden.

 Deretter må du vokse den rengjorte strykesålen med et voksklede og rullevoks. Ikke bruk
for mye voks, slik at rullekledet blir for glatt.
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Klargjøre tekstilene
Restfuktighet For å oppnå en flott finish og en optimal rulleeffekt bør tekstilene som

skal rulles, ha følgende restfuktighet avhengig av type rulle:
PRI 214/217: 15-25 % restfuktighet
PRI 210: 15 % restfuktighet

Den ideelle restfuktigheten avhenger av tekstilenes beskaffenhet.

Sortering av tek-
stiler

Sorter tekstilene etter type og stoff før rullearbeidet starter. Se tekstil-
enes vaskeanvisning. Vi anbefaler å sortere tekstilene i følgende rekke-
følge:

Tekstiltype Symbol Temperatur

Perlon, nylon osv.  100—110 °C

etter det

Ull, silke  111—150 °C

og deretter

Bomull, lin  151—185 °C

Tekstiler med mer enn 50 % syntetfiber (f.eks. dralon), skal ikke rul-
les.
Syntetfiber smelter ved den høye rulletemperaturen.
Tekstiler med lavere andel syntetfiber kan rulles på lav temperatur
(•-område).

Stivede tekstiler skal alltid rulles til slutt.
Ellers kan stivelsesrester på strykesålen påvirke rullingen av de
andre tekstilene.

Klargjøring for bruk
 Skru på hovedbryteren for strømforsyningen på stedet.
 Trykk på tasten  for å slå på varmrullen.
Det røde symbolet  blinker.

 Trykk nå lett på undersiden av fingerbeskyttelsen.

Varmrullen går over i normal driftsmodus.

Varmrullen kan bare brukes når fingerbeskyttelsen er aktivert slik den
skal. Hvis ikke, kobler varmrullen seg ut igjen etter en liten stund.

Det røde symbolet  vises, og strykesålen varmes opp.

 Fare for forbrenning på den varme kanten av strykesålen.
Når varmrullen er oppvarmet, er det fare for å brenne seg på kanten
av strykesålen. Kabinettet er merket med etiketter som advarer mot
faren for forbrenning.
Unngå å berøre kanten på strykesålen.

 Vent til den innstilte temperaturen er nådd.
Tasten  begynner å blinke, så snart minimumstemperaturen er
nådd.
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Varmrullen er klar til bruk når den innstilte temperaturen er nådd og
symbolet  ikke lyser lenger.

 Trykk på den blinkende tasten  for å sette i gang varmrullen.

Varmrullen er nå klar til drift.

Rulling
Rulletemperatur Still inn temperaturen på strykesålen etter hva slags type tekstiler du

skal rulle.

Tekstiltype Symbol Temperatur Forhåndsinnstilt ver-
di

Perlon/kunstsilke  100—110 °C 110 °C

Silke/Ull  111—150 °C 125 °C

Bomull/lin  151—185 °C 180 °C

Temperaturtaster

Temperaturvalget kan enten gjøres via temperaturtastene (//)
eller stilles inn via tastene  eller –.
Hvis rulletemperaturen stilles fra en høy til en lavere temperatur, må
strykesålen først avkjøles. I dette tilfellet blir oppvarmingen av rullen
koblet ut. Samtidig signaliserer det røde symbolet  at den aktuelle
temperaturen på strykesålen fortsatt er for høy. Så snart symbolet 
slukker, er den valgte temperaturen nådd.

Stille inn rulletem-
peratur

 Trykk på tasten   i betjeningspanelet for å komme til valg av
temperatur.

Tasten   markeres med en strek under.

 Trykk nå på en av de tre temperaturtastene.

(f.eks. temperaturtast )
Den valgte temperaturtasten vises med en strek under, og strykesålen
varmes opp hhv. kjøles ned til den aktuelle temperaturen.

Endre verdien til
en temperaturtast

 Trykk på den aktuelle temperaturtasten for å endre verdien.

Det vises en strek under temperaturtasten når den er blitt trykket på,
og den aktuelle verdien vises.
 Trykk på tasten  eller – til du har nådd verdien du ønsker å lagre på

temperaturtasten.
 Hold deretter den understrekede temperaturtasten inne til den blin-

ker én gang.
Den nye verdien er nå lagret under temperaturtasten.

Valsehastighet PRI 210/214:
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Symbol Valsehastigheter m
/min

 Lav valsehastighet 1,5–2,2

 Middels valsehastighet 2,3–3,2

 Høy valsehastighet 3,3–4,0

PRI 217:

Symbol Valsehastigheter m
/min

 Lav valsehastighet 1,5–2,4

 Middels valsehastighet 2,5–3,4

 Høy valsehastighet 3,5–4,5

Hastighetstaster

Du kan enten stille inn valsehastigheten med hastighetstastene (//
) eller med tastene  og –.
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Innstilling av
valsehastighet

 Trykk på tasten . for å komme til valg av valsehastighet.
Tasten markeres med en strek under.
 Trykk på en av de tre tastene.

(f.eks. tasten )

Den valgte hastighetstasten markeres med en strek under og rullen ro-
terer med tastens verdi.

Endre verdien til
en hastighetstast

 Trykk på den aktuelle hastighetstasten for å endre verdien.
Hastighetstasten vises med en strek under når den er trykket, og den
aktuelle verdien vises.
 Hold tasten  eller – inne til du har nådd valsehastigheten du øns-

ker å lagre på tasten.
 Hold hastighetstasten inne til den blinker en gang.

Den nye valsehastigheten er nå lagret på tasten.

Innføring av tek-
stiler

 Fare for skade ved feil tekstilinnføring.
Hvis tekstilene føres inn i rullen med knappene feil vei, er det fare
for at knappene blir ødelagt eller revet av.
Tekstiler med knapper skal føres inn i varmrullen slik at knappene
vender mot valsen og blir trykket inn i rullekledet under rullingen.
Legg et klede over glidelåser, metallknapper og metallkroker for å
beskytte strykesålen.
Spenner av metall- og kunststoff samt ekstremt tykke knapper
(f.eks. kuleknapper), må aldri rulles.

 Trykk på tasten  for å starte rulleprosessen.

Strykesålen kjøres inntil og valsen starter å rotere.
 Legg tekstilstykket parallelt med valsen på innføringsbordet.

 Glatt det ut.
 Før tekstilet så jevnt som mulig inn i varmrullen.

Ikke rull små tekstiler på samme sted hver gang, bruk hele valse-
bredden.
Ved rulling på samme side, avgis varmen kun på den ene siden og
beviklingen slites på samme sted. Hvis tekstilene hele tiden føres
inn i rullen på den samme siden, avgis det et signal og det røde
symbolet  eller  vises.
Bruk hele valsebredden og fordel små tekstiler jevnt over hele
innføringsbordet.
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Mottak av de rul-
lede tekstilene

Ved hjelp av avstrykerfjærene på avstrykerlisten skilles tekstilene fra
valsen. Deretter kan tekstilene tas ut av rullen.

 Fare for å brenne seg på den varme kanten av strykesålen.
Mens rullen er i gang, blir strykesålen svært varm. Rullede tekstiler
kan være svært varme når de kommer ut av varmrullen.
Vær alltid forsiktig når du tar i tekstiler som er rullet.
Ikke ta på kanten av strykesålen.

Hvis en avstrykerfjær løsner fra plassen sin, må varmrullen kobles ut.
Deretter må avstrykerfjæren settes tilbake på plass i avstrykerlisten.

 Brannfare pga. tekstiler som kan selvantenne.
Varme tekstiler kan selvantenne og begynne å brenne.
De rullede tekstilene må avkjøles før du legger dem sammen og sta-
bler dem oppå hverandre.

Pause i rullingen  Trykk på tasten , for å avbryte rulleprosessen og gå i pausemodus.
I pausemodus stopper valsen og strykesålen føres tilbake. Oppvarm-
ingen av varmrullen er fortsatt innkoblet. Varmrullen blir værende klar
til drift i pausemodus.
 Trykk på tasten  for å fortsette rullearbeidet.

Standbymodus Hvis varmrullen ikke brukes på en stund, går varmrullen over i standby-
modus etter en innstillbar tid. I standbymodus blir valsen stående,
mens valsen heves. Under denne prosessen kobles også oppvar-
mingen ut.
Rullen kobles inn igjen, ved å trykke på tasten .

Fra fabrikken er standbymodus deaktivert. Den kan aktiveres av
Mieles serviceavdeling eller annet Miele-autorisert personell i
servicenivået. Tidspunktet for når varmrullen går i standbymodus, kan
stilles inn til en verdi fra 1 til 30 minutter når den ikke er i bruk.

Fotbryter «Flex-
Control»

Valsen kan stanses ved å aktivere den mobile fotbryteren. På denne
måten unngår du innføringsfeil.

Stoppe valsen  Tråkk på fotbryteren under rulleprosessen.

Valsen stopper. Strykesålen forblir senket.
 Fjern foten fra fotbryteren igjen for å fortsette rulleprosessen.

Valsen starter automatisk å rotere igjen. Rulleprosessen fortsetter.

Som et alternativ, kan Mieles serviceavdeling eller annet Miele-auto-
risert personell stille inn fotbryteren slik at strykesålen forlater pause-
modus og valsen begynner å rotere når fotbryteren blir aktivert (hus-
holdningskobling).

Avslutte rullingen
 La valsen fortsette å rotere med lav temperatur i ca. 10 minutter

etter rulling, slik at beviklingen kan tørke helt.
 Slå av varmrullen ved å trykke på tasten .
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Strykesålen heves og viften går i 10 minutter for å avkjøle varmrullen.
Samtidig blinker tasten .
 Skru av hovedbryteren på stedet.

Rulling med betalingsautomat/-system
 Trykk på tasten  for å slå på varmrullen.
Symbolet  blinker.
 Legg mynter eller polletter på betalingsautomaten.
Symbolet  slukker.
 Velg temperaturen som egner seg for tekstiltypen.
 Velg deretter ønsket valsehastighet.

Etter at indikatorlampen  er slukket, er den innstilte temperaturen
nådd og varmrullen klar til bruk. Dette signaliseres ved et akustisk
signal.
Med signalet startes nedtellingen av den kjøpte rulletiden.

 Trykk på tasten  for å starte rulleprosessen.

Hvis rullen blir startet før den innstilte temperaturen er nådd, telles
tiden ned etter at det er trykket på tasten .

Strykesålen kjøres inntil og valsen starter å rotere.
Etter at rulletiden du har kjøpt er telt ned, begynner en etterløpstid.
Starten varsles med et akustisk signal. Fra fabrikken er det forhånds-
innstilt en etterløpstid på 1 minutt.
 Du kan nå rulle det innførte tekstilet helt ut.

Hvis det tas en pause i rulleprosessen i løpet av etterløpstiden, må
det kjøpes mer rulletid for å starte rullen igjen.
Varigheten på etterløpstiden kan endres til en verdi på mellom
0-5 minutter av Mieles serviceavdeling eller annet Miele-autorisert
personell.

Etter at etterløpstiden er over, heves strykesålen og valsen stanser.
Symbolet  blinker. Du kan når som helst kjøpe mer rulletid.
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Forutsetninger for installasjon

Varmrullen skal kun installeres av Mieles serviceavdeling eller en av
Mieles autoriserte serviceforbindelser.

 Installasjon av varmrullen skal skje i samsvar med gjeldende regler
og standarder. Utover det skal el-forskriftene til det lokale E-verket føl-
ges.
 Varmrullen skal kun oppstilles i godt ventilerte rom som ikke er ut-
satt for frost.

Lagring
Følgende rammebetingelser skal overholdes for transport og lagring av
varmrullen:
- Omgivelsestemperatur: -25 °C til +55 °C
- Luftfuktighet: 5 % til 75 %, ikke kondenserende
- Maksimal lagringsvarighet: 2 Jahre

Driftsbetingelser

Generelt gjelder driftsbetingelsene i DIN 60204 og EN 60204-1.

- Omgivelsestemperatur: +5 °C til +40 °C
- Luftfuktighet: 10 % til 85 %
- Ved ++21 °C omgivelsestemperatur er den maks. tillatte relative luft-

fuktighet 70 %.

 Maskinen skal ikke kjøres i rom hvor det befinner seg rengjø-
ringsmaskiner som benytter PER- eller KFK-holdige løsningsmidler.
Damp som siver ut kan ved gnistdannelse i kommutatormotoren
forårsake en kjemisk reaksjon som avgir saltsyre. Dette kan føre til
alvorlige skader.
Sørg for at det alltid er tilstrekkelig ventilasjon i oppstillingsrommet
under drift av varmrullen.
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Oppstilling
Transporter varmrullen med en jekketralle til oppstillingsstedet. Fjern
transportemballasjen først umiddelbart før første igangsetting.

Varmrullen skal kun transporteres med monterte montasjeluker på
sidene eller løftes fra trerammen!

Først på oppstillingsstedet skal varmrullen løftes av trepallen. For det
skal først og fremst brakettene til føttene fjernes. Disse brakettene kan
etter oppstillingen benyttes til å feste varmrullen til gulvet (se kapittel
«Gulvfeste»).
Ansatspunktene for løftekroker/-bånd befinner seg under sidestolpene
mellom skruføttene.
Ved oppstilling må du sørge for at det er minst 600 mm fri avstand
ved siden av og bak maskinstolpene, slik at det er lett å komme til ka-
binettdelene.
Sørg for god belysning over innføringsbordet på varmrullen.
Det må være en avstand på minst 1,5 meter foran maskinen for å unn-
gå oppvarming av fremmed materiale (innredning, vegger). Over
maskinen må det være minst 1 meter fritt rom.
Fundament og feste/forankring er ikke påkrevd.

Sørg for at varmrullen står støtt under transport. Varmrullen skal
ikke transporteres uten trerammen (f.eks. ved flytting). Hvis den skal
transporteres på nytt, sett varmrullen på trerammen igjen og fest
den der.
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Justering

For å sikre en problemfri og energieffektiv drift skal varmrullen juste-
res vannrett med føttene etter oppstilling.

 Demonter montasjelukene på venstre og høyre side.
 Juster valsene og sidestolpene ved hjelp av føttene og et vater. For

det kan føttene under sidestolpene skrus ut inntil maksimalt 60 mm.
 Lås føttene med mutteren etter justeringen slik at føttene ikke kan

flytte på seg.

Gulvfeste
Det finnes et egnet festemateriell for varmrullen som i etterhånd kan
kjøpes som tilbehør hos Miele kundeservice. Alternativt kan også bra-
kettene som varmrullen var festet i på tansportpallen, benyttes til
gulvfeste.

Brakett fra transportpallen
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Elektrotilkobling

Elektrotilkoblingen skal utføres av autoriserte elektroinstallatører
som følger gjeldende standarder og forskrifter for elektroinstalla-
sjon.

Ved ugunstige nettstrømforhold kan varmrullen føre til forstyrrende
spenningssvingninger. Hvis nettimpedansen på tilkoblingspunktet til
offentlig strømnett er større enn 0,175 Ohm, kan flere tiltak være på-
krevd før maskinen kan driftes på denne tilkoblingen. Man kan forhøre
seg om nettimpedans hos det lokale E-verk.

Elektrotilkoblingen og koblingsskjemaet finner du bak montasjeluken
på den høyre sidestolpen.

Tilkoblingsspenningen som er påkrevd, totaleffekt og standard for
ekstern sikring er angitt på typeskiltet til varmrullen.
Tilkobling til en forsyningsspenning som avviker fra opplysningene
på typeskiltet, kan føre til funksjonsfeil eller feil på varmrullen.
Før varmrullen tilkobles strømnettet, forsikre deg om at strømnet-
tets spenningsverdier stemmer overens med spenningsangivelsene
på typeskiltet.

Det elektriske anlegget i varmrullen er i samsvar med normene IEC/
EN 60204-1, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-44,
EN ISO 10472-1 og EN ISO 10472-5.
For fast tilkobling må det på oppstillingsstedet installeres en hoved-
bryter med allpolet deling fra nettet med minimum 3 mm kontaktav-
stand. Til det hører f.eks. LS-bryter, sikringer og kontaktorer
(VDE 0660).
Stikkontakten eller skilleanordningen må til enhver tid være tilgjenge-
lig.
Hvis varmrullen gjøres spenningsløs, må hovedbryteren være mulig å
låse eller til enhver tid overvåkes.
Hvis de lokale retningslinjene krever at du installerer en jordfeilbryter,
kan du bruke en jordfeilbryter type A.
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Utluftningskanal

 Utluftningskanalen for varmrullen skal ikke føres i et ventilasjons-
system som står i forbindelse med ildsted for gass, kull eller olje.
Dessuten skal utluftningskanalen plasseres adskilt fra utluftningsrø-
ret til en tørketrommel.

Varmrullens fuktige og varme luft skal føres korteste vei til friluft eller i
en hertil egnet utluftningskanal. Utluftningskanalen legges gunstigst
mulig med tanke på luftgjennomstrømningen (med få bøyer, korte led-
ninger gode koblinger og overganger). Filtre og sjalusier skal ikke byg-
ges inn i utluftningskanalen.
Da den relative luftfuktigheten kan være på opptil 100 %, må det gjø-
res tiltak for å hindre at kondensatet havner tilbake i varmrullen. Hvis
trykket i maskinviften ikke er tilstrekkelig til å overvinne motstanden i
ledningen, skal det monteres en tilsvarende dimensjonert tilleggsvifte i
sjakten eller på takutløpet på stedet. Det skal tilføres samme mengde
luft til oppstillingsrommet som det slippes ut av det.
- Tilkoblingsstussen for utluftningskanalen for damputsuging (valgfri

for PRI 210) befinner seg på baksiden av den venstre sidestolpen og
har en diameter på 70 mm (HT DN 70).

- Utluftningsrøret krever en innvendig diameter på 70 mm (HT DN
70).

- For kondensatavløp med en utluftningskanal som føres oppover, skal
det sørges for et et avløpshull med 3 - 5 mm diameter på det laveste
stedet.

- Pass på at oppstillingsrommet er tilstrekkelig ventilert.
- Utluftningskanalen og åpningen ut i friluft skal kontrolleres for lo, og

ved behov rengjøres.
- Rørenden på en utluftningskanal som ledes ut i det fri, skal beskyttes

mot påvirkning fra vær og vind, f.eks. med en 90°-bøy som vender
nedover.
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Ekstra rørlengder
Type bøy

Ekstra rørlengder

PRI 210*

PRI 214

PRI 217

90 °-bøy r = 2 d 0,25 m

45 °-bøy r = 2 d 0,15 m

90 °-bøy r = d 0,35 m

45 °-bøy r = d 0,25 m

90 °-fleksibend r = 2 d 0,7 m

45 °-fleksibend r = 2 d 0,55 m

90 °-segmentbøy (3
sveisesømmer)

r = 2 d 0,45 m

45 °-segmentbøy (3
sveisesømmer)

r = 2 d -

90 °-bøy av fleksibelt
rør

r = d -

r = 2 d 0,5 m

r = 4 d 0,35 m

45 °-bøy av fleksibelt
rør

r = d -

r = 2 d 0,4 m

r = 4 d 0,3 m

Avhengig av antall bøyer skal de ekstra rørlengdene trekkes fra maks.
tillatt total rørlengde.
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Maks. tillatt total
rørlengde

Minste innvendige rørdiameter

(Metallrør)

Maksimalt tillatt
total rørlengde

(Utluftning)

PRI 210*

PRI 214

PRI 217

70 mm 5 m

80 mm 20 m

90 mm 32 m

100 mm 40 m

*med valgfri utblåsningsvifte

 Etter at varmrullen er blitt stilt opp og tilkoblet, skal absolutt alle
demonterte utvendige kledningsdeler monteres igjen!
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Tilbehørsdeler kan kun monteres i eller til
maskinen, dersom de uttrykkelig er god-
kjent av Miele.
Hvis andre deler monteres, tapes krav i
forbindelse med garanti og/eller produkt-
ansvar.

Sokkel APRI 316
Ved å montere en valgfri sokkel APRI 316
(ekstrautstyr) kan maskinen bli 100 mm høy-
ere.

Betalingssystem
Varmrullen kan valgfritt utrustes med et
betalingssystem (f.eks. til bruk i «Selvbetje-
ningsvaskeri»). For det må Miele kunde-
service programmere en innstilling i elektro-
nikken og tilkoble betalingssystemet. Som
ekstra Miele-tilbehør kan man velge mellom
betalingssystem for kontantfri (cashless) be-
taling samt betalingsautomat med meka-
niske eller elektroniske myntakseptorer for
individuelle målgrupper.

Programmeringen som er påkrevd for til-
kobling skal gjennomføres kun av Miele
Kundeservice eller Mieles serviceforbindel-
ser. For tilkobling av betalingsautomat er
det ikke nødvendig med ekstern spennings-
forsyning.
For betalingssystemet må varmrullen
absolutt festes til gulvet gjennom føttene
for å sikre den mot å velte.
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Tekstilkasse for PRI 210
Til varmrulle PRI 210 kan tekstilkassen skaf-
fes som ekstrautstyr.

Tekstilkassen tjener til å forberede evt. for-
håndssortere tekstilstykkene ved betjening
mens du står.

Varmrulle PRI 210 med montert tekstilkasse

a Tekstilkasse b Utføringsbord

Fleksibel tekstilføring for en tek-
stilutføring på baksiden
(ekstrautstyr for PRI 217)
Med den fleksible tekstilutføringen blir de
rullede tekstilene ført ut på baksiden av
varmrullen der de kan tas ut. Tilbakeføring av
tekstiler egner seg spesielt godt for store
tekstiler som laken/trekk eller bordtekstiler.

 Fare for forbrenning ved feil omlegging
av den fleksible tekstilføringen.
Hvis den varme kanten på strykesålen blir
berørt under omlegging av tekstilføringen,
er det fare for forbrenning.
Ikke berør den varme kanten på stryke-
sålen.
Du må kun legge om tekstilføringen fra
forsiden på maskinen.
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Skifte temperaturenhet
Visning av temperaturenhet kan stilles om fra °C til °F.

Lagre og hente frem favorittinnstillinger
De neste skrittene beskriver hvordan du kan lagre og hente frem den mest brukte kombi-
nasjonen av rulletemperatur og valsehastighet på tasten .

Lagre favorittinnstilling

 Still først inn ønsket rulletemperatur og valsehastighet (se kapittel «Betjening av varmrul-
len», avsnitt «Rulling»).

 Hold inne tasten  til den blinker en gang.

Den innstilte kombinasjonen av rulletemperatur og valsehastighet er nå lagret på tasten .

Hente frem favorittinnstillinger

 Trykk kort på tasten  for å hente frem favorittinnstillingen.

Den lagrede kombinasjonen av rulletemperatur og valsehastighet overtas nå av varmrullen.

Gå ut av favorittinnstillinger

 Trykk kort på tasten  for å gå ut av favorittinnstillingen igjen.

Den tidligere innstilte rulletemperaturen og valsehastigheten hentes frem.

Unngå rulling uten tekstiler
Trykk på tasten  for å sette varmrullen i pausemodus, eller koble ut maskinen med
tasten , når rullingen skal avbrytes midlertidig for en bestemt tid. På denne måten unngår
du at maskinen går på tomgang (rulledrift uten tekstiler), og både rullekledet og motoren be-
lastes mindre.

Hvis varmrullen går uten tekstiler over lengre tid, kan levetiden til beviklingen bli tydelig
forringet.

Fortsette rulleprosessen etter strømbrudd
 Trykk på tasten  etter et strømbrudd.
Varmrullen kobler seg inn igjen.
 Løft opp fingerbeskyttelsen.
 Trykk på tasten 

Rulleprosessen kan nå fortsette igjen.

Toppbelastning-/energistyring
Varmrullen kan som opsjon kobles til et toppbelastnings-/energistyringssystem. Hvis topp-
belastnings-/energistyringssystemet er aktivt, kobles oppvarmingen av varmrullen ut og
symbolene  hhv. . blinker. Takket være strykesålens restvarme kan rullingen fortsette
til rullen går i pausemodus ().

Feilmeldinger
Når en feilmelding vises, avbrytes rulleprosessen, tasten  blinker og det vises en firesifret
feilkode i displayet. Ved å berøre den blinkende tasten , kvitteres feilmeldingen (feilen lag-
res i feilminnet). Tasten  blinker og rulleprosessen kan startes på nytt.
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Feilkode Feil

 

Oppvarmingsfeil

 

 

 

 

 

 

 

Elektronikkfeil

 

 

 

 

 

 

 

 
Motorfeil

 

  Viftefeil

  Elektronikkfeil

  Rulle sperret

  Motor underspenning

  Generell feil kompressor

  Underspenning

 – Styringsfeil

Dersom feilmeldingen vises på nytt, gjenta handlingen eller slå av og på varmrullen igjen.
Hvis feilen fortsatt vises, kontakt Mieles serviceavdeling eller annet Miele-autorisert per-
sonell.

Ved feil, ta kontakt med Mieles serviceavdeling eller annet Miele-autorisert personell.
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Stell av strykesålen
Regelmessig rengjøring og stell av strykesålen er nødvendig for å beskytte valsemotoren og
beviklingen. Følg henvisningene i Mieles rullepraksis. Etter hver rengjøring må strykesålen
vokses. Dersom dette ikke overholdes, blir levetiden betydelig redusert.

Strykesålen i denne varmrullen er av aluminium.
Ikke bruk grovkornede skuremidler eller renseduker med slipepapir til rengjøring av alumi-
niumsstrykesåler.
For en optimal rengjøring anbefaler vi Miele rengjøringssett. Rengjøringssettet inneholder
en renseduk, voksklede og rullevoks. Dette settet er ekstrautstyr.

Det kan danne seg avleiringer på strykesålen (f.eks stivelses- og vaskemiddelrester). Stryke-
sålen må derfor rengjøres før arbeidet starter, avhengig av hvor skitten den er.

Når det røde symbolet  starter å lyse, signaliserer det at strykesålen må rengjøres og
vokses i rengjøringsmodus.

Starte rengjøringsprogrammet

 Hold tasten  inne i mer enn 3 sekunder.

Rullen befinner seg nå i rengjøringsprogrammet. I displayet vises 80 °C.

Hvis den aktuelle rulletemperaturen ligger over 80 °C, vises symbolet  og varmrulles av-
kjøles.

Rengjøringsprosessen kan startes når tasten  blinker.
 Trykk på den blinkende tasten  for å starte rullen i rengjøringsprogrammet.

Rullen kan nå rengjøres med renseduken.

Bruk av renseduken

 Bruk renseduken til rengjøring av strykesålen.

Da renseduken er smalere enn strykesålen, kan du ikke rense hele bredden i en omgang.
Da må du kjøre renseduken gjennom flere ganger og over hele strykesålens bredde.

Tips: Avleiringer, som stivelsesrester, kan fjernes ved å føre en duk som er dyppet i lunkent
vann, gjennom rullen.

a Lomme
b Rengjøringsbånd

c Bomullsbånd

 Legg renseduken på venstre side av innføringsbordet, slik at rengjøringsbåndet vender
mot strykesålen.
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 La renseduken føres rett og jevnt gjennom rullen fra den venstre siden av innførings-
bordet, til den kommer helt ut igjen på den andre siden.

Rengjøringsbåndet løsner forurensningene. De myke bomullsbåndene fjerner forurensninge-
ne og polerer strykesålen.

Gjennomkjøringer av renseduken fra venstre mot høyre side av strykesålen

 Legg renseduken på innføringsbordet igjen, denne gangen skjøvet litt mot høyre side. Ren-
gjøringsbåndet må vende mot strykesålen.

 La renseduken føres på nytt gjennom varmrullen.
 Gjenta prosessen til du har kommet til høyre side av innføringsbordet, og har renset hele

strykesålens bredde.
 Trykk på tasten  for å avslutte rengjøringsprogrammet.

Etter hver rengjøring må strykesålen vokses.

Ved å trykke på den høyre temperaturtasten  kan du skifte direkte til rengjørings-
programmet eller gå ut av rengjøringsprogrammet ved å holde tasten  inne i minst
3 sekunder.

Starte voksprogrammet

 Hold tasten  inne i minst 3 sekunder.
I displayet vises det 2 temperaturtaster som ikke er merket med temperaturpunkter (f.eks.
 ).
 Trykk på høyre temperaturtast for å starte rullens voksprogram.

Varmrullen er nå stilt inn på voksprogrammet. I displayet vises 180 °C.

For å deaktivere voksprogrammet igjen trykk på tasten  og hold deretter tasten  inne i
minst 3 sekunder.

Når varmrullen har nådd en temperatur på 180 °C, begynner tasten  å blinke. Voks-
programmet er nå klart til start.
 Trykk på den blinkende tasten  for å starte voksprogrammet.

Strykesålen kan nå vokses med vokskledet.

Når voksingen er vellykket og gjennomført i minst 40 sekunder i voksprogrammet, blir tids-
intervallet for visning av symbolet for rengjøring og voksing av strykesålen (= rødt sym-
bol ) tilbakestilt igjen.
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Bruk av voksklede og rullevoks

 Strø litt rullevoks i lommen på vokskledet.

Ikke bruk for mye rullevoks, slik at rullekledet som er viklet om valsen, blir for glatt.

 Brett sammen vokskledet.

 Start voksprogrammet (se kapittel «Voksing av strykesålen», avsnitt «Starte voks-
programmet»).

 Før vokskledet inn i rullen med den gummierte siden av lommen mot valsen.

 Vokskledet føres flere ganger inn i rullen fra venstre eller høyre side i nødvendige avstan-
der over hele arbeidsbredden. Når det ikke vises flere fuktige avtrykk på vokskledet etter
gjennomkjøringen, skal du fylle på mer voks.

På varmruller med båndinnføring må du passe på at det ikke kommer rullevoks på båndet.
Ellers kan innføringsbåndet bli for glatt slik at det ikke går rundt.

 Hold tasten  inne i minst 3 sekunder etter voksing.

Voksmodus blir deaktivert.
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- Etter voksingen bør du føre et bomullsklede gjennom rullen for å fjerne voksrester.
- For å opprettholde strykesålens glideevne, bør strykesålen vokses etter hver arbeidsdag.

Rengjøring må alltid utføres i rengjøringsprogrammet og voksing i voksprogrammet, ellers
vil ikke varmrullens vedlikeholdsintervall bli tilbakestilt. Vedlikeholdsintervallet vil bare bli
tilbakestilt når rengjøringen og voksingen er gjennomført i minst 40 sekunder i de aktuelle
modusene.

Råd om bevikling

Før rengjøring og utskiftning av rullekledet, må du slå av varmrullen og la den avkjøles før
du tar av rullekledet.

Ta av rullekledet (kun ved stålullbevikling)

 For PRI 217 med lamellbevikling er det kun Mieles serviceavdeling eller annet Miele-
autorisert personell som får ta av eller sette på rullekledet.
Hvis du forsøker å ta av eller trekke av rullekledet selv, uten hjelp fra Mieles service-
avdeling eller annet Miele-autorisert personell, er det fare for at lamellbeviklingen og
strykesålen kan bli skadet.
Kontakt Mieles serviceavdeling eller annet Miele-autorisert personell. For valser med
lamellbevikling er det kun Mieles serviceavdeling eller skolert personale fra en autorisert
forhandler som får ta av eller sette på rullekledet.

Før rullekledet kan tas av strykesåler med stålullbevikling, må tekstilavstrykerne som lig-
ger inntil valsen, trekkes tilbake en etter en.

 Slå på varmrullen ved å trykke på tasten .
 Trekk fingerbeskyttelsen litt opp.
 Trykk på tasten  i mer enn 3 sekunder.
Strykesålen heves og låses i denne posisjonen.
 Drei valsen trinnvis bakover ved å trykke på tasten  gjentatte ganger (tastedrift).
 Ta enden på rullekledet og legg det på innføringsbordet.
 Trekk deretter rullekledet helt av ved å dreie valsen bakover.
 Hold deretter tasten  inne i mer enn 3 sekunder for å deaktivere serviceposisjonen igjen.

Når du tar av hhv. setter på et rulleklede, kan det falle rester av stålull på innføringsbordet.
Disse restene må fjernes.

Sette på rullekledet (kun ved stålullbevikling)

 Slå på varmrullen ved å trykke på tasten .
 Trekk fingerbeskyttelsen litt opp.
 Velg den laveste temperaturen () og valsehastigheten ().
 Legg rullekledet parallelt med valsen på innføringsbordet og før det inn i varmrullen.

Når det er en luftspalte (glippe) på undersiden av strykesålen og valsen (uttakssiden) på
grunn av lang tids bruk, må varmrullen etterbevikles.
En etterbevikling eller ny-bevikling av valsen med stålull må kun utføres av Mieles
serviceavdeling eller annet Miele-autorisert personell!
Diameteren til en ny- eller etterbeviklet valse (inkludert rullekledet) må ikke være mindre
enn følgende mål.
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PRI 210/214 PRI 217

210-215 mm 250-255 mm

Innenfor disse målene skal valsen bevikles sylindrisk over hele bredden.

Ved fornyelse av valsebeviklingen bør Mieles serviceavdeling eller annet Miele-autorisert
personell kontrollere om kullbørstene i driftsmotoren skal skiftes ut.

Mieles serviceavdeling
Ved feil, ta kontakt med Mieles serviceavdeling eller annet Miele-autorisert personell. Ser-
viceavdelingen trenger varmrullens modell og serienummer [SN].
Begge opplysningene finner du på typeskiltet på innsiden av høyre sidestolpe.

Typeskiltets plassering
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Transportförpackning
Förpackningen skyddar produkten mot
transportskador. Förpackningsmaterialen är
valda med hänsyn till miljön och är därför
återvinningsbara.
Förpackning/emballage som återförs till ma-
terialkretsloppet innebär minskad råvaruför-
brukning och mindre mängder avfall.

Hantering av uttjänt produkt
Uttjänta elektriska och elektroniska produkt-
er innehåller i många fall material som kan
återanvändas. Men de innehåller även skad-
liga ämnen som är nödvändiga beståndsde-
lar för dess funktion och säkerhet. Om såda-
na ämnen hamnar i hushållsavfallet eller
hanteras på fel sätt kan det medföra skador
på människors hälsa och på miljön. Kasta
därför på inga villkor den uttjänta produkten i
hushållsavfallet.

Lämna istället in uttjänta elektriska och elek-
troniska produkter till en återvinningsstation.
Du är själv ansvarig för att radera eventuella
personliga uppgifter som kan stå på maski-
nen. Se till att den uttjänta produkten förva-
ras barnsäkert tills den lämnas in.
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Läs bruksanvisningen noga innan du installerar och tar varmmangeln i bruk. Det är viktigt
eftersom den innehåller information om inbyggnad, säkerhet, användning och underhåll.
Genom att läsa bruksanvisningen kan olyckor och skador på varmmangeln undvikas.
Om fler personer introduceras till att använda varmmangeln ska dessa viktiga säkerhets-
föreskrifter finnas tillgängliga och/eller föredras för dem.
Miele tar inget ansvar för skador som har uppstått på grund av att säkerhetsanvisningarna
och varningarna inte har följts.
Spara bruksanvisningen och överlämna den vid eventuellt ägarbyte.

Användningsområde
Varmmangeln ska användas på de sätt som anges i bruksanvisningen. Den ska regelbundet
underhållas och funktionstestas.

 Denna varmmangel får endast användas för att mangla rena textilier tvättade i vatten,
som är lämpade för mangling och har skötselsymbolen för mangling på tvättrådet.
 Denna varmmangel är avsedd för professionellt bruk. Den är inte avsedd för användning i
hushåll. Om varmmangeln används i utrymmen tillgängliga för allmänheten, måste den som
äger varmmangeln genom lämpliga åtgärder garantera att det inte uppstår farliga situationer
eller andra risker för dem som använder varmmangeln.
Gasuppvärmda varmmanglar är inte avsedda för användning i utrymmen som är tillgängliga
för allmänheten.
 Varmmangeln är inte avsedd för utomhusbruk.

Teknisk och elektrisk säkerhet
 Varmmangeln får inte placeras i samma rum som tvättmaskiner som arbetar med freon-
haltiga lösningsmedel och/eller lösningsmedlet perkloretylen.
 Varmmangeln får bara användas i torra utrymmen.
 Använd endast varmmangeln när alla demonterbara delar är monterade, så att det inte är
möjligt att komma åt strömförande, roterande eller varma maskindelar.
 Varmmangelns skyddsanordningar och manöverpanel får inte skadas, avlägsnas eller
kringgås.
 Gör inga ändringar på varmmangeln som inte uttryckligen är godkända av Miele.
 Om varmmangelns manöverpanel eller kabelisoleringar är skadade, så måste mangeln re-
pareras innan den får användas igen.
 Reparationer får endast utföras av en fackman. Ej fackmässigt utförda reparationer kan
innebära allvarlig fara för användaren.
 Defekta delar får endast bytas ut mot originaldelar från Miele. Endast om originalreserv-
delar används garanterar Miele att alla säkerhetskrav som Miele ställer på varmmangeln
uppfylls.
 Elsäkerheten för varmmangeln kan endast garanteras om den är ansluten till en jordad
säkerhetsbrytare. Det är väldigt viktigt att dessa grundläggande säkerhetsförutsättningar
kontrolleras, och i tveksamma fall kontrolleras av en fackman. Miele ansvarar inte för skador
som förorsakats av att jordad säkerhetsbrytare saknas eller är felaktigt installerad.
 Varmmangeln är spänningsfri endast när huvudströmbrytaren är avstängd eller säkringar-
na (på uppställningsplatsen) är utskruvade/avstängda.
 Under mangelns drift kan det i vissa fall, beroende på textiltyp och restfukt, uppstå en
elektrostatisk urladdning.

Använda mangeln
 Varmmangeln får inte användas utan uppsikt.
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 Personer, som på grund av sina fysiska, sensoriska eller mentala förmågor eller på grund
av oerfarenhet eller okunskap inte kan använda varmmangeln på ett säkert sätt, får endast
använda den under uppsikt eller anvisning av en ansvarig person. Dessa personer får endast
använda varmmangeln utan uppsikt om de har blivit instruerade i hur det ska användas
samt förstått vad som kan gå fel.
 Håll uppsikt över barn som befinner sig i närheten av varmmangeln. Låt aldrig barn leka
med den!
 När varmmangeln är uppvärmd och stryksulan ligger an mot valsen föreligger risk för
brännskada om man skulle komma åt kanten på stryksulan på den sida där mangelgodset
kommer ut.
 Ställ aldrig in en högre mangeltemperatur än den som anges på textiliernas tvättråd. Om
mangeltemperaturen är för högt inställd så kan tvätten antända.
 Sätt inte in handen mellan de olika lagren på tvätt med flera lager för att spänna tvätten
vid mangling. Det finns risk att du inte hinner dra undan händerna i tid och att du bränner
dig på den varma stryksulan. Detta gäller även om du sätter in en hand i en fickor som ligger
med de öppna sidorna mot den varma stryksulan.
 Den flexibla tvättutmatningen för att ta ut tvätten från baksidan (tillval) ska endast ändras
från mangelns framsida.
 Vid mangling på manglar med bandinmatning får inga textilier med fransar, tunna band
eller trådar användas. Det finns risk att dessa textilier utlöser en felfunktion i bandinmat-
ningen.
 Greppa inte i området mellan gavlarna och valsen. Risk för klämskada på grund av rote-
rande vals.
 Se till att du har tillräcklig belysning när du manglar.
 När varmmangeln inte används så ska den stängas av.
 Håll arbetsområdet kring varmmangeln fritt från föremål.
 Säkerställ att det finns en brandsläckare i mangelns omedelbara närhet och att den alltid
är redo för användning. Brandrisk om mangeltemperaturen är för högt inställd och vid mang-
ling av ej lämpliga textilier eller textilier som inte tvättats i vatten!
 Inbyggnad och montering av varmmangeln på uppställningsplatser som inte är fasta (till
exempel på båtar) får endast utföras av en utbildad fackman, om det kan säkerställas att
varmmangeln kan användas på ett säkert sätt.
 Beakta gällande nationella säkerhetsföreskrifter och normer.

Använda tillbehör
 Endast tillbehör som uttryckligen har godkänts av Miele får användas. Om ej godkända
tillbehör används gäller inte längre garanti och/eller produktansvar och Miele kan inte längre
garantera att säkerhetsbestämmelserna uppfylls.
 För användning av betal-/bokningssystem måste du ovillkorligen fästa varmmangeln med
ställfötterna i golvet för att förhindra att den välter.

Regler för arbete vid varmmangeln
 På inmatningssidan får endast personer över 16 år arbeta som är helt insatta i använd-
ningen av varmmangeln.
 När du arbetar vid varmmangeln ska du alltid ha åtsittande kläder. Löst åtsittande kläder
(till exempel vida ärmar, förklädesband, slipsar och sjalar) kan fastna i valsen.
 Ta av dig ringar och armband innan du börjar arbeta med varmmangeln.
 Försök att släta ut tvätten på matarbordet så långt från inmatningsstället som möjligt.
Mata in örngott och påslakan i varmmangeln med den öppna sidan först. Håll aldrig i hörn
på insidan och håll aldrig i hängslen eller axelband.
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  Kontrollera skyddsanordningarnas funktion varje dag. Varmmangeln får endast användas
när skyddsanordningarna fungerar som de ska. På detta sätt garanteras att svåra olyckor,
klämolyckor och brännskador undviks.
 Se till att ingen står farligt till innan omkoppling till bakåtdrift sker.

Om fler personer introduceras till att använda varmmangeln ska dessa viktiga säkerhets-
föreskrifter finnas tillgängliga och/eller föredras för dem.
Spara bruksanvisningen och överlämna den vid eventuellt ägarbyte.
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a Manöverpanel (touchdisplay)
b Matarbord
c Fingerskyddslist
d Vals
e Stryksula med skydd
f Utmatningsbord

g Fotreglage FlexControl
h Avstrykarfingrar
i Höjdjusterbara skruvfötter
j Sockel (tillval)
k Tvättlåda

Tillval PRI 210 PRI 214 PRI 217

Tvättstång X

Flexibel tvättutmatning X

Lamellbeläggning X

Sockel X X X
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Touchdisplay

Knapparna kan väljas med en lätt fingertryckning på touchdisplayen. Ett streck syns under
den aktuellt valda knappen.


















  
Displayvisning i urvalsläge för mangeltemperaturen

a Knapp 
Startar respektive stänger av mangeln.

b Knapp 
Pausar manglingen.

c Knapp 
Startar manglingsprocessen när den in-
ställda mangeltemperaturen har nåtts.
Knappen blinkar när manglingen kan star-
tas.

d Knapp 
Urvalsläge för mangeltemperaturen.

e Temperaturknapp 
För textilier av perlon/konstsiden.

f Temperaturknapp 
För textilier av siden/ylle.

g Temperaturknapp 
För textilier av bomull/linne.

h Knapp 
Höjer mangeltemperaturen.

i Knapp 
Minskar mangeltemperaturen.

j Knapp 
Favoritprogram

k Knapp *
Servicelägeläge för service och underhåll.
För aktivering respektive avaktivering
måste knappen hållas intryckt i minst
3 sekunder.
* visas eller döljs beroende på maskintyp

l Knapp 
Rengörings- och vaxningsläge av stryksu-
lan. För aktivering respektive avaktivering
måste knappen hållas intryckt i minst
3 sekunder.
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
















  
Displayvisning i urvalsläget för valshastighet

a Knapp 
Startar respektive stänger av mangeln.

b Knapp 
Pausar manglingen.

c Knapp 
Startar manglingsprocessen när den in-
ställda mangeltemperaturen har nåtts.
Knappen blinkar när manglingen kan star-
tas.

d Knapp .
Växlar till urvalsläget för valshastighet

e Knapp för val av varvtal 
Lågt varvtal

f Knapp för val av varvtal 
Medelvarvtal

g Knapp för val av varvtal 
Högt varvtal

h Knapp 
Ökar valshastigheten

i Knapp 
Minskar valshastigheten

j Knapp 
Favoritprogram

k Knapp *
Servicelägeläge för service och underhåll.
För aktivering respektive avaktivering
måste knappen hållas intryckt i minst
3 sekunder.
* visas eller döljs beroende på maskintyp

l Knapp 
Rengörings- och vaxningsläge av stryksu-
lan. För aktivering respektive avaktivering
måste knappen hållas intryckt i minst
3 sekunder.
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Displaysymboler

1 
Tryck på fingerskyddslisten

2 
Stryksulans aktuella temperatur är lägre än
den valda börtemperaturen. Stryksulans
temperatur höjs.

3 
Serviceindikering Rengöring och vaxning
(se avsnittet “Rengöring och skötsel”)

4 
Stryksulans aktuella temperatur är högre
än den valda börtemperaturen. Stryksu-
lans temperatur sänks.

5 
Ett fel har uppstått

6  eller 
Ensidig tvättinmatning under längre tid på
vänstra () eller högra () mangelsidan
(se avsnittet “Mata in tvätt”).

7 
Förval och temperaturvisning i °C/°F

8 
Förval och visning av valshastighet

9 //
Valshastighetsspann

10 
Använda betal-/bokningssystem (se av-
snittet “Mangla med betal-/boknings-
system”)

11 °C/°F
Visning av mangeltemperaturen i °C
eller °F. Kan ändras av Miele service.
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Fingerskyddslist
Fingerskyddslisten är en säkerhetsanordning som dagligen måste kontrolleras innan varm-
mangeln används.

 Risk för skador om fingerskyddsfunktionen inte fungerar.
Om inte fingerskyddsfunktionen fungerar kan det leda till svåra kroppskador.
Ta omedelbart mangeln ur drift.
Kontakta Miele service.
Säkerställ att inte varmmangeln tas i drift av andra personer och informera dem om den
eventuella faran.

Varmmangeln går tillbaka till normalt driftläge först när fingerskyddslisten har dragits upp
en bit efter inkoppling av mangeln. I annat fall stängs varmmangeln automatiskt av igen
efter en kort stund.

Dra fingerskyddslisten en liten bit uppåt när symbolen  blinkar på manöverpanelen.

Om fingerspetsarna skulle hamna mellan valsen och fingerskyddslisten så kommer valsen
att stanna direkt och stryksulan sänks. Symbolen  lyser. Genom att trycka på knappen 
kan mangeln startas igen.

Använd inte fingerskyddslisten för att avbryta mangelns drift.
Driften ska alltid avbrytas genom tryck på knappen .
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Rengöring och vaxning innan den första idrifttagningen

Innan den första idrifttagningen måste stryksulan rengöras och vaxas (se avsnittet “Ren-
göring och skötsel” – “Rengöra stryksulan” och “Vaxa stryksulan”).

 Rengör stryksulan genom att flera gånger låta en rengöringsduk gå över hela valsbredden
genom mangeln.

 Vaxa sedan den rengjorda stryksulan med vaxduken och lämpligt mangelvax. Använd spar-
samt med vax så att inte mangelduken blir för glatt.
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Förbereda tvätten
Restfuktighet För en bra finish och optimalt mangelresultat bör tvätten som ska

manglas ha följande restfukthalt, beroende på mangeltyp:
PRI 214/217: 15–25 % restfuktighet
PRI 210: 15 % restfuktighet

Den ideala restfuktigheten beror på textilens egenskaper.

Sortera tvätten Sortera tvätten efter typ och material innan du manglar. Beakta sköt-
seletiketterna. Vi rekommenderar att du sorterar tvätten i följande ord-
ning:

Fibersort Symbol Temperatur

Perlon, nylon och så vidare  100–110 °C

därefter

Ylle, siden  111–150 °C

och sedan

Bomull, linne  151–185 °C

Tvätt som innehåller mer än 50 % konstfiber (till exempel dralon)
får inte manglas.
Plasten smälter vid höga mangeltemperaturer.
Tvätt som innehåller en liten mängd konstfiber kan manglas med låg
temperatur (•-område).

Stärkt tvätt bör alltid manglas sist.
Annars kan kvarblivande stärkelserester på stryksulan påverka de
andra textilierna.

Förbereda mangeln för drift
 Koppla in huvudströmbrytaren för strömförsörjningen.
 Tryck på knappen  för att starta mangeln.
Den röda symbolen  blinkar.

 Tryck nu lätt på den nedre sidan av fingerskyddslisten.

Mangeln går nu till det normala driftläget.

Den är endast driftklar när fingerskyddslisten har aktiverats korrekt. I
annat fall stängs varmmangeln automatiskt av igen efter en kort
stund.

Den röda symbolen  visas och mangeln värms upp.

 Risk för brännskador på den varma stryksulans kant.
När den är varm finns risk för brännskada på stryksulans kant. Var-
ningsmärkena på mangeln varnar för brännrisken.
Undvik att komma åt stryksulans kant.

 Vänta tills den inställda temperaturen är nådd.
Knappen  börjar blinka när den lägsta möjliga temperaturen har
uppnåtts.
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Varmmangeln är redo för mangling när den inställda temperaturen
har uppnåtts och symbolen  inte längre lyser.

 Tryck nu på den blinkande knappen  för att ta mangeln i drift.

Mangeln är nu redo för drift.

Manglar
Mangeltemperatur Mangeltemperaturen väljs i enlighet med textilsorten som ska mang-

las.

Textilsort Symbol Temperatur Förinställt värde

Perlon/konstsiden  100–110 °C 110 °C

Siden/Ylle  111–150 °C 125 °C

Bomull/Linne  151–185 °C 180 °C

Knappar för inställning av temperatur

Stryksulans temperatur kan antingen ställas in med temperaturknap-
parna (//) eller med knapparna  och –.
Om en lägre temperatur ställs in från en högre temperatur så måste
stryksulan först svalna. I detta fall värms inte mangeln upp. Den röda
symbolen  signalerar att stryksulans temperatur ännu är för hög. Så
fort symbolen  slocknar, har den valda temperaturen uppnåtts.

Ställa in mangel-
temperatur

 Tryck på knappen   på manöverpanelen för att komma till ur-
valsläget för mangeltemperatur.

Ett streck syns under knappen  .

 Tryck nu på en av de tre temperaturknapparna.

(t. ex. temperaturknappen )
Ett streck syns under den valda temperaturknappen och stryksulan
värms upp, respektive kyls ner, till den valda temperaturen.

Ändra värde på en
temperaturknapp

 Tryck på den temperaturknapp vars temperaturvärde du vill ändra.

Under temperaturknappen syns ett streck och dess aktuella tempera-
turvärde visas.
 Tryck på knappen  eller – tills det temperaturvärde har uppnåtts

som du vill spara på temperaturknappen.
 Sedan håller du fingret på den valda temperaturknappen (den som

har ett streck under) tills den blinkar en gång.
Det nya temperaturvärdet är nu sparat på temperaturknappen.
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Valshastighet PRI 210/214:

Symbol Varvtal m
/min

 lågt varvtal 1,5–2,2

 medelvarvtal 2,3–3,2

 högt varvtal 3,3–4,0

PRI 217:

Symbol Varvtal m
/min

 lågt varvtal 1,5–2,4

 medelvarvtal 2,5–3,4

 högt varvtal 3,5–4,5

Varvtalsknappar

Valshastigheten kan ställas in antingen med varvtalsknapparna eller
med knapparna (//) eller knapparna  och –.
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Ställa in mangel-
hastighet

 Tryck på knappen . för att komma till urvalsläget för valshastighe-
ten.

Ett streck syns under knappen.
 Tryck nu på en av de tre varvtalsknapparna.

(t. ex. knapp )

Ett streck syns under den valda varvtalsknappen och mangelhastighe-
ten ställs in enligt knappvärdet.

Ändra värdet på en
varvtalsknapp

 Tryck på den varvtalsknapp, vars värde på varvtalet ska ändras.
Ett streck syns under den valda varvtalsknappen och dess aktuella
varvtalsvärde visas.
 Tryck på knappen  eller – tills det varvtal har uppnåtts som du vill

spara på varvtalsknappen.
 Håll varvtalsknappen intryckt tills den blinkar en gång.

Det nya valsvarvtalet är nu sparat på knappen.

Mata in tvätt  Skaderisk på grund av felaktig inmatning av tvätt.
Om textilier med knappar sätts in felaktigt i mangeln finns risk att de
går sönder eller slits av vid inmatning i stryksulan.
Tvätt med knappar måste läggas så att knapparna pekar mot valsen,
och kan tryckas in i valsens mangelduk vid mangling.
Lägg en handduk eller dylikt över blixtlås, metallknappar och metall-
hakar för att skydda stryksulan.
Mangla inte metall- och plastspännen eller höga knappar (till exem-
pel kulknappar).

 Tryck på knappen  för att starta manglingen.

Stryksulan lyfts upp och valsen börjar rotera.
 Lägg tvätten parallellt med valsen på matarbordet.

 Sträck ut textilien så att den blir slät.
 Låt textilien åka in jämnt i mangeln.

Låt inte små textilier bara åka in på en sida av mangeln.
Om man bara manglar på ena sidan, tas värmen bara upp där och
valsbeklädnaden slits på ett och samma ställe. Om tvätt bara matas
in på en sida under en längre period hörs en ljudsignal och den röda
symbolen  eller  lyser.
Utnyttja om möjligt hela valsens bredd och fördela tvätten jämnt på
matarbordet.
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Ta emot den
manglade tvätten

Den manglade tvätten skiljs från valsen med hjälp av avstrykarfjädrar-
na på tvättavstrykaren. Sedan kan du ta av tvätten.

 Risk för brännskada på grund av att stryksulans kant är varm.
Under mangling blir tvätten mycket varm. Manglad tvätt kan vara
mycket varm när den kommer ut ur stryksulan.
Var alltid försiktig när du tar emot den manglade tvätten.
Ta aldrig på stryksulans kant.

Om en avstrykarfjäder lossnar från sin position så måste du stänga av
mangeln. Sedan ska du sätta tillbaka avstrykarfjädern för hand i dess
ursprungliga position på tvättavstrykaren.

 Brandrisk på grund av tvätt som självantänder.
Varma textilier kan självantända och börja brinna.
Låt alltid de manglade textilierna svalna innan de förpackas eller
läggs ovanpå varandra i högar.

Pausa manglingen  Tryck på knappen  för att pausa manglingen och för att växla till
pausläget.

I pausläget stannar valsen och stryksulan åker upp. Mangelns upp-
värmning fortsätter att vara inkopplad. Varmmangeln är i pausläget re-
do att användas.
 Tryck på knappen  för att fortsätta mangla.

Standbyläge Efter en viss inställbar tidsperiod utan användning kan mangeln växla
till standbyläge. I standbyläget sänks stryksulan och valsen stannar.
Även uppvärmningen stängs av.
Genom att trycka på knappen  kan mangeln startas igen.

Standbyläget är avaktiverat vid leverans. Det kan aktiveras i servicelä-
get av Miele service. Tiden för när varmmangeln växlar till standby-
läge kan ställas in på 1 till 30 minuter utan användning.

Fotreglage Flex-
Control

Genom att aktivera fotreglaget, som kan placeras där du vill, stoppas
valsen. På så vis undviks fel vid inmatningen enkelt.

Stanna valsen  Tryck på fotreglaget FlexControl medan du manglar.

Valsen stannar. Stryksulan är kvar i sitt läge.
 Ta bort foten från fotreglaget för att fortsätta manglingen.

Valsen börjar rotera automatiskt igen. Manglingen fortsätter.

Alternativt kan fotreglaget ställas in av Miele service så att stryksulan
aktiveras från pausfunktionen och valsen börjar rotera när du trycker
ner fotreglaget (hushållsreglage).

Avsluta mangling
 Låt valsen fortsätta att gå cirka 10 minuter efter manglingen med

lägsta möjliga temperatur utan att tvätt matas in för att valsbekläd-
naden ska torka helt.

 Stäng av mangeln genom att trycka på knappen .
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Stryksulan sänks och fläkten går i upp till 10 minuter för att kyla av
mangeln. Knappen  blinkar.
 Stäng av huvudströmbrytaren på plats.

Mangla med betal-/bokningssystem
 Tryck på knappen  för att starta mangeln.
Symbolen  blinkar.
 Stoppa i mynt eller polletter i betal-/bokningssystemet.
Symbolen  slocknar.
 Välj en mangeltemperatur som passar för textilen.
 Välj sedan den önskade valshastigheten.

När kontrollampan  släcks har den inställda börtemperaturen
uppnåtts och mangeln är redo för användning. Detta indikeras med
en ljudsignal.
I samband med ljudsignalen startas den betalda mangeltiden.

 Tryck på knappen  för att starta manglingen.

Om mangeln startas innan börtemperaturen nås, startar tiden efter
tryck på knappen .

Stryksulan lyfts upp och valsen börjar rotera.
När den betalda mangeltiden är förbi så startar en eftergångstid som
indikeras av en akustisk signal. Vid leverans är en eftergångstid på
1 minut inställd.
 Du kan mangla klart den textil du håller på med.

Om manglingen pausas under eftergångstiden, så måste en ny betal-
ning ske för att starta varmmangeln igen.
Eftergångstiden kan ställas in av Miele service mellan 0–5 minuter.

När eftergångstiden är slut sänks stryksulan och valsen stannar.
Symbolen  blinkar. Du kan när som helst köpa mer mangeltid.
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Förutsättningar för en installation

Varmmangeln får installeras och tas i bruk endast av Miele service
eller av utbildad personal från en av Miele auktoriserad fackhandel.

 Varmmangeln måste installeras enligt gällande regler och normer.
Det är även viktigt att lokala föreskrifter gällande vatten och el efter-
följs.
 Använd endast varmmangeln i rum eller utrymmen med tillräcklig
luftcirkulation och där det inte finns risk för frost.

Förvara varmmangeln rätt
Transport och lagring av varmmangeln ska hålla sig inom följande:
- Omgivningstemperatur: -25 °C till +55 °C
- Luftfuktighet: 5 % till 75 %, icke-kondenserande
- Maximal förvaringstid: 2 år

Driftvillkor

Allmänt gäller driftvillkoren DIN 60204 och EN 60204-1.

- Omgivningstemperatur: +5 °C till +40 °C
- Luftfuktighet: 10 % till 85 %
- Vid en rumstemperatur på ++21 °C är den maximalt tillåtna relativa

luftfuktigheten 70 %.

 Varmmangeln får inte placeras i samma rum som tvättmaskiner
som arbetar med freonhaltiga lösningsmedel och/eller lösnings-
medlet perkloretylen.
Den ånga som bildas kan på grund av gnistbildningen i motorkollek-
torn omvandlas till saltsyra och därigenom förorsaka följdskador.
Se alltid till att ventilationen i uppställningsrummet är tillräcklig
under varmmangelns drift.
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Uppställning
Använd en låglyftande truck för att flytta varmmangeln till uppställ-
ningsplatsen. Ta bort transportförpackningen precis innan du ska ta
den i drift.

Varmmangeln får endast transporteras eller lyftas upp från träramen
med monterade serviceluckor på sidorna.

Lyft av mangeln från lastpallen först när den står på uppställnings-
platsen. Ta först bort spännjärnen från ställfötterna. Efter uppställning-
en kan du använda spännjärnen till att fästa varmmangeln i golvet (se
avsnittet “Golvförankring”).
Fastsättningspunkter för lyftanordningar som lyftband finns under gav-
larna mellan skruvfötterna.
Tänk på att det fria utrymmet bredvid varmmangelns gavlar är
minst 600 mm så att skyddsplåtarna på sidan är tillgängliga när den
ställs upp.
Varmmangeln bör helst placeras så att ljuset faller in parallellt med
matarbordet.
Det fria utrymmet framför varmmangeln måste vara minst 1,5 meter
för att undvika att föremål (inredning, väggar) blir varma. 1 meter ovan-
för mangeln ska också hållas fritt.
Varmmangeln behöver varken fundament eller förankring.

Se till att mangeln står säkert under transporten. Mangeln får inte
transporteras utan träramen (till exempel vid flytt). Lyft upp mangeln
på träramen inför transport och fäst den därpå.
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Rikta varmmangeln

Varmmangeln måste riktas vågrätt med hjälp av ställfötterna efter
uppställning så att varmmangeln kan fungera korrekt och energieffek-
tivt.

 Demontera serviceluckorna på vänster och höger sida.
 Rikta valsen och gavlarna med hjälp av ställfötterna. Ställfötterna

under gavlarna kan skruvas ut maximalt 60 mm.
 Efter att ha riktat varmmangeln så drar du fast kontramuttern mot-

sols så att inte ställfötterna ändrar sig.

Golvförankring
Du kan beställa fästmaterial för varmmangeln som extra tillbehör hos
Miele service. Du har också möjligheten att fästa mangeln i golvet
med hjälp av spännjärnen som användes för att fästa varmmangeln på
transportpallen.

Spännjärn från transportpallen

92



sv - Installations- och planeringstips

Elanslutning

Alla arbeten som rör elanslutningen får endast utföras av en behörig
fackman som ansvarar för att gällande normer och föreskrifter efter-
följs.

Ogynnsamma nätförhållanden kan leda till störande spänningsvaria-
tioner hos varmmangeln. Om nätimpedansen vid anslutningspunkten
till det offentliga nätet är större än 0,175 ohm, kan det behövas fler åt-
gärder innan varmmangeln kan användas med denna anslutning. Det
lokala energiförsörjningsföretaget kan lämna information om nätimpe-
dansen.

Elanslutningen och kopplingsschemat finns bakom serviceluckan på
höger gavel.

Nödvändig anslutningsspänning, effekt och information om extern
säkring finns på varmmangelns typskylt.
Vid anslutning till en anslutningsspänning som avviker från typ-
skylten kan detta leda till funktionsstörningar eller att varmmangeln
går sönder.
Kontrollera att elnätets spänningsvärden överensstämmer med upp-
gifterna på typskylten innan varmmangeln ansluts till elnätet!

Varmmangelns elektriska utrustning motsvarar normerna IEC/
EN 60204-1, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-44,
EN ISO 10472-1 och EN ISO 10472-5.
Vid fast anslutning måste strömmen kunna brytas allpoligt på upp-
ställningsplatsen. Som frånkopplingsdon gäller en tillgänglig strömbry-
tare med ett kontaktavstånd på minst 3 mm, till exempel en LS-bryta-
re, säkring eller skydd (VDE 0660).
Kontakten eller frånkopplingsdonet måste alltid vara tillgänglig.
Om varmmangeln kopplas från elnätet måste brytaren kunna spärras,
alternativt måste kopplingspunkten övervakas konstant.
Om det enligt de lokala föreskrifterna är obligatoriskt att en jordfels-
brytare (RCD) installeras, ska en jordfelsbrytare av typen A användas.
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Frånluftsledning

 Frånluftskanalen för varmmangeln får inte dras ut i skorstenar
med anslutning till gas-, kol- eller oljeeldade värmekällor. Den måste
dessutom dras separat från frånluftskanalen för en torktumlare.

Den varma och fuktiga luften från varmmangeln ska ledas ut kortast
möjliga väg eller genom en för detta ändamål konstruerad ventilations-
kanal. Frånluftskanalen ska dras på ett strömningstekniskt optimalt
sätt (få krökar, korta kanaler, lufttäthetskontrollerade anslutningar och
övergångar). Silar eller jalusier får inte byggas in i frånluftskanalen.
Då den relativa luftfuktigheten kan uppgå till 100 % måste lämpliga
åtgärder vidtas för att utesluta att kondensat som rinner tillbaka ham-
nar i varmmangeln. Om det befintliga trycket i varmmangelns fläkt inte
räcker till för att övervinna ledningsmotståndet, måste en tillräckligt
dimensionerad tilläggsfläkt monteras in i skorstenen eller vid taköpp-
ningen där ångan åker ut. Till uppställningsrummet ska tilluft motsva-
rande mängden frånluft tillföras.
- Anslutningsstosen för frånluftskanalen (ej för PRI 210) finns på bak-

sidan av varmmangelns vänstra sida och har en diameter på 70 mm
(HT DN 70).

- Evakueringskanalen måste ha en innerdiameter på min 70 mm
(HT DN 70).

- Vid en frånluftsledning som leds uppåt ska det på det lägst liggande
stället göras ett kondensavloppshål (3–5 mm i diameter).

- Se till att uppställningsrummet har tillräcklig ventilation.
- Kontrollera frånluftskanalen och luftutsläppet med anledning av

luddavlagringar och rengör dessa vid behov.
- Rörändar på frånluftskanaler som leder ut utomhus bör skyddas mot

väder och vind (till exempel med en 90°-graders krök som är ned-
åtriktad).
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Längd på ersätt-
ningsrör Formstycke

Längd på ersättnings-
rör

PRI 210*

PRI 214

PRI 217

90-graders krök r = 2 d 0,25 m

45-graders krök r = 2 d 0,15 m

90-graders krök r = d 0,35 m

45-graders krök r = d 0,25 m

90-graders veckad
krök

r = 2 d 0,7 m

45-graders veckad
krök

r = 2 d 0,55 m

90-graders segment-
krök (3 svetssömmar)

r = 2 d 0,45 m

45-graders segment-
krök (3 svetssömmar)

r = 2 d -

90-graders krök av
Westaflex-rör

r = d -

r = 2 d 0,5 m

r = 4 d 0,35 m

45-graders krök av
Westaflex-rör

r = d -

r = 2 d 0,4 m

r = 4 d 0,3 m

Den maximalt tillåtna totala rörlängden ska reduceras med den sam-
manlagda längden på ersättningsrören för samtliga krökar och rördelar.
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Maximalt tillåten
total rörlängd

Minsta rördiameter

(plåtrör)

Maximalt tillåten
total rörlängd

(frånluft)

PRI 210*

PRI 214

PRI 217

70 mm 5 m

80 mm 20 m

90 mm 32 m

100 mm 40 m

*med extern fläktmotor som tillval

 Efter uppställning och anslutning av varmmangeln måste ovill-
korligen alla demonterade höljen och skydd monteras tillbaka!
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Endast tillbehör som uttryckligen har god-
känts av Miele får användas.
Om ej godkända tillbehör används gäller
inte längre garanti och/eller produktansvar
och Miele kan inte längre garantera att sä-
kerhetsbestämmelserna uppfylls.

Sockel APRI 316
Genom att montera sockeln APRI 316, som
finns som extra tillbehör, kan varmmangeln
bli 100 mm högre.

Betal-/bokningssystem
Varmmangeln kan utrustas med ett betal-/
bokningssystem som extra tillbehör (om den
till exempel används i en tvättstuga). För
detta måste Miele service programmera en
inställning i varmmangelns elektronik och
ansluta betal-/bokningssystemet. Som extra
tillbehör finns betal-/bokningssystem för
kontantlös betalning och betal-/boknings-
system med mekanisk eller elektronisk
myntkontroll för olika målgrupper.

Programmeringen som krävs för anslutning-
en får endast utföras av Miele service eller
en av Miele auktoriserad fackhandel. Det
behövs ingen extern spänningsförsörjning
för anslutningen av ett betal-/bokningssys-
tem.
För användning av betal-/bokningssystem
måste du ovillkorligen fästa varmmangeln
med ställfötterna i golvet för att förhindra
att den välter.
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Tvättlåda för PRI 210
För varmmangel PRI 210 finns tvättlådan
som extra tillbehör.

Tvättlådan används för att förbereda och
försortera tvätten när du står upp.

Varmmangel PRI 210 med monterad tvättlåda

a Tvättlåda b Utmatningsbord

Flexibel tvättutmatning för att ta ut
tvätten på baksidan
(som extra tillbehör för PRI 217)
Med den flexibla tvättutmatningen matas
den manglade tvätten ut på baksidan av
mangeln där den kan plockas ut. Tvättutmat-
ningen lämpar sig särskilt bra för stort mang-
elgods som lakan och påslakan eller bords-
dukar.

 Risk för brännskada vid felaktig ändring
av den flexibla tvättutmatningen.
Om du kommer åt kanten på stryksulan
vid ändring av tvättutmatningen finns det
risk att du bränner dig.
Berör inte den varma kanten på stryksu-
lan.
Tvättutmatningen på baksidan ska endast
ändras från maskinens framsida.
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Temperaturenhet
Miele service kan byte temperaturenhet från °C till °F.

Spara och öppna favoritinställning
I följande steg beskrivs hur du kan spara den mest använda kombinationen av temperatur
och valshastighet på knappen  för att snabbt kunna välja den.

Spara favoritinställning

 Ställ in önskad mangeltemperatur och önskat valsvarvtal (se avsnittet “Använda mangeln
– Mangla”).

 Håll nu knappen  intryckt tills knappen blinkar en gång.

Den inställda kombinationen av mangeltemperatur och valsvarvtal är nu sparad på knapp-
en .

Öppna favoritinställning

 Tryck kort på knappen  för att öppna favoritinställningen.

Kombinationen av mangeltemperatur och valsvarvtal som sparats på knappen övertas nu av
mangeln.

Lämna favoritinställning

 Tryck kort på knappen  för att lämna favoritinställningen.

Den tidigare inställda mangeltemperaturen och valsvarvtalet öppnas.

Undvika tomgång
Om du vill avbryta manglingen för en viss tid, tryck på knappen  för pausläget eller tryck på
knappen  för att stänga av mangeln. Därmed undviks en onödig tomgång (mangeldrift ut-
an tvätt) och mangeldukens såväl som motorns livslängd förlängs.

Om mangeln körs på tomgång under en längre tid så kan valsbeklädnadens livslängd fort-
kortas avsevärt.

Fortsätta mangling efter ett strömavbrott
 Tryck på knappen  efter ett strömavbrott.
Varmmangeln kopplas in igen.
 Tryck på fingerskyddslisten.
 Tryck på knappen 

Manglingen kan fortsättas.

Effekttoppsbrytare/energimanagementsystem
Som tillval kan mangeln anslutas till effekttoppsbrytare/energimanagementsystem. Om ef-
fekttoppsbrytaren/energimanagementsystemet är aktivt, stängs uppvärmningen av
mangeln av och  respektive . blinkar. Med restvärmen i stryksulan kan mangeln fort-
sätta användas tills mangeln hamnar i pausläget ().

Felmeddelanden
Om ett fel uppstår avbryts manglingen, knappen  blinkar och en felkod på fyra tecken visas
i displayen. Felet kvitteras när du trycker på den blinkande knappen  (felet sparas i felmin-
net). Knappen  blinkar och manglingen kan startas på nytt.
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Felkod Fel

 

Uppvärmningsfel

 

 

 

 

 

 

 

Elektronikfel

 

 

 

 

 

 

 

 
Motorfel

 

  Fläktfel

  Elektronikfel

  Mangeln spärrad

  Motor underspänning

  Allmänt fel kompressor

  Underspänning

 – Styrningsfel

Om felmeddelandet återkommer, upprepa processen eller starta om mangeln. Kontakta
Miele service om felet fortfarande kvarstår.

Kontakta Miele service vid fel.
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Skötsel av stryksula
För att skydda valsmotorn och valsbeklädnaden är det nödvändigt att rengöra och underhål-
la stryksulan regelbundet. Beakta anvisningarna om mangling och rengöring och skötsel.
Stryksulan måste vaxas efter varje rengöring. Att inte göra detta leder till en betydligt kor-
tare livslängd hos varmmangeln.

Mangelns stryksula består av aluminium.
Använd därför inga grovkorniga rengöringsmedel eller rengöringsdukar med slippapper.
För en optimal rengöring rekommenderas Mieles rengöringsset. Det innehåller en ren-
göringsduk, en vaxduk och mangelvax. Detta set finns att köpa som extra tillbehör.

Avlagringar (stärkelse- och tvättmedelsrester) kan fastna i stryksulan. Rengör därför stryk-
sulan, beroende på hur smutsig den är, innan du börjar mangla.

Den röda symbolen  signalerar att stryksulan bör rengöras och vaxas i rengöringsläget.

Starta rengöringsprogram

 Håll knappen  intryckt i längre än 3 sekunder.

Mangeln befinner sig nu i rengöringsprogrammet. I displayen visas 80 °C.

Om den aktuella mangeltemperaturen är högre än 80 °C, visas symbolen  och mangeln
kyls av.

Rengöringen kan startas när knappen  blinkar.
 Tryck nu på den blinkande knappen  för att starta mangeln i rengöringsprogrammet.

Nu kan mangeln rengöras med rengöringsduken.
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Använda rengöringsduk

 Använd rengöringsduken för rengöring av stryksulan.

Eftersom rengöringsduken är smalare än stryksulan, kan hela stryksulans bredd inte rengö-
ras i en enda genomgång. Rengöringsduken måste gå igenom mangeln flera gånger och
däremellan flyttas i sidled.

Tips! Avlagringar som stärkelserester kan lösas upp genom att en duk som doppats i ljum-
met vatten körs genom mangeln.

a Ficka
b Rengöringsremsa

c Bomullsremsa

 Lägg rengöringsduken på den vänstra sidan på matarbordet, med rengöringsremsan neråt,
det vill säga mot stryksulan.

 Låt rengöringsduken åka genom mangeln jämnt och rakt från den vänstra sidan av inmat-
ningssidan, tills den kommer ut igen fullständigt.

Rengöringsremsan löser upp smuts. Den mjuka bomullsremsan avlägsnar smuts och pole-
rar stryksulan.

Genomkörning av rengöringsduken i mangeln från den vänstra till den högra sidan

 Lägg nu rengöringsduken åter på matarbordet, denna gång något förflyttad till höger. Ren-
göringsremsan måste vara neråt, det vill säga mot stryksulan.

 Låt rengöringsduken matas genom mangeln igen.
 Upprepa proceduren tills du har nått den högra sidan på matarbordet och hela stryksulans

bredd har rengjorts.
 Tryck på knappen  för att avsluta rengöringsprogrammet.

Efter varje rengöring måste stryksulan ovillkorligen vaxas.
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Genom att trycka på temperaturvalsknappen  kan du nu gå till direkt vaxningsprogram-
met. Du kan även välja att avsluta rengöringsprogrammet genom att trycka på knappen  i
minst 3 sekunder.

Starta vaxningsprogrammet

 Håll knappen  intryckt i minst 3 sekunder.
I displayen visas 2 knappar för inställning av temperatur som inte är märkta med tempera-
turpunkter (till exempel  ).
 För att starta mangelns vaxningsprogram trycker du på höger temperaturknapp.

Mangeln befinner sig nu i vaxningsprogrammet. I displayen visas 180 °C.

För att avaktivera vaxningsprogrammet igen så trycker du på knappen  och håller sedan
knappen  intryckt i minst 3 sekunder.

När mangeln har uppnått temperaturen 180 °C börjar knappen  att blinka. Vaxningspro-
grammet kan nu startas.
 Tryck på den blinkande knappen  för att starta vaxningsprogrammet.

Stryksulan kan nu vaxas med vaxduken.

När vaxningen har genomförts i vaxningsprogrammet i minst 40 sekunder återställs tidsin-
tervallet för påminnelser om rengöring och vaxning av stryksulan (= röd symbol ).

Använda vaxduk och mangelvax

 Strö lite mangelvax i fickan på vaxduken.

Använd sparsamt med vax så att inte mangelduken blir för glatt.

 Fäll ihop vaxduken.
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 Starta vaxningsprogrammet (se avsnittet “Vaxa strykvalsen – Starta vaxningsprogram-
met”).

 Sätt vaxduken i mangeln med den gummerade sidan av fickan mot valsen.

 Mata in vaxduken från vänster eller höger sida flera gånger med erforderligt avstånd över
hela varmmangelns arbetsbredd. Om det syns fuktiga avtryck på vaxduken efter genom-
körningen så fyller du på mer mangelvax i fickan på vaxduken.

Se vid mangling med inmatningsband till att inget mangelvax kommer på bandet.
Annars kan inmatningsbandet bli för glatt och fungerar inte längre som det ska.

 Håll knappen  intryckt i minst 3 sekunder efter vaxningen.

Vaxningsläget avaktiveras.
- Låt en bomullsduk gå igenom mangeln efter vaxning så att alla vaxrester tas bort.
- För att bibehålla stryksulans glidförmåga rekommenderar vi att du vaxar in den efter varje

arbetsdag.

Utför alltid rengöringen i rengöringsprogrammet respektive vaxningen i vaxningsprogram-
met eftersom mangelns underhållsintervall annars inte återställs. Underhållsintervallet
återställs bara när rengöringen och vaxningen har utförts minst 40 sekunder i tillhörande
läge.

Anvisningar för mangelduken

Innan mangelduken kan tas av för rengöring eller utbyte måste mangeln stängas av och
stryksulan svalna.

Ta bort mangelduken (endast valsbeklädnad med stålull)

 För PRI 217 med lamellbeläggning får mangelduken endast tas bort och sättas på av
Miele service.
Att ta bort och sätta på ny mangelduk själv, utan Miele service, kan skada lamellbelägg-
ningen och stryksulan.
Kontakta Miele service. För valsar med lamellbeläggning får mangelduken endast tas bort
och sättas på av Miele service eller av utbildad personal från en av Miele godkänd åter-
försäljare.

Innan mangelduken för valsar med stålull kan tas av, måste avstrykarfingrarna som ligger
an mot valsen dras tillbaka en efter en.

 Starta mangeln genom att trycka på knappen .
 Dra fingerskyddslisten en liten bit uppåt.
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 Tryck på knappen  i mer än 3 sekunder.
Stryksulan sänks och spärras i detta läge.
 Vrid tillbaka valsen stegvis genom att upprepade gånger trycka på knappen -.
 Ta änden på mangelduken och lägg den på matarbordet.
 Dra nu ut mangelduken helt när valsen roterar bakåt.
 Tryck sedan på knappen  i mer än 3 sekunder för att avaktivera underhållsläget.

När man tar av respektive sätter på en mangelduk kan det hamna rester av stålull på matar-
bordet. Dessa rester måste tas bort.

Dra på mangelduken (endast valsbeklädnad med stålull)

 Starta mangeln genom att trycka på knappen .
 Dra fingerskyddslisten en liten bit uppåt.
 Välj den lägsta temperaturen () och den lägsta valshastigheten ().
 Lägg mangelduken parallellt med valsen på matarbordet och för in mangelduken i

mangeln.

Om det bildas en springa mellan stryksulans underkant och valsen (där mangelgodset
åker ut), behövs en kompletterande valsbeklädnad.
Att sätta på en kompletterande eller ny beklädnad av valsen med stålull ska endast utfö-
ras av Miele service!
Diametern för den nya eller kompletterande valsbeklädnaden (inklusive mangelduken) får
inte vara mindre än måtten nedan.

PRI 210/214 PRI 217

210–215 mm 250–255 mm

Valsen ska kläs cylindriskt över hela sin längd inom dessa mått.

Vid byte av valsbeklädnad bör Miele service kontrollera om motorns kolborstar behöver
bytas.

Miele service
Kontakta Miele service vid fel. Kundservice behöver mangelns modell och serienummer
[SN].
Bägge finner du angivna på typskylten på insidan av den högra gaveln.

Typskyltens plats på maskinen
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Kuljetuspakkauksen uusiokäyttö
Pakkaus suojaa laitetta vaurioilta kuljetuksen aikana. Pakkaukset on valmistettu luonnossa
hajoavista ja uusiokäyttöön soveltuvista materiaaleista.
Kun palautat pakkausmateriaalit kiertoon, säästät raaka-aineita ja vähennät syntyvien jättei-
den määrää. Miele-kauppiaasi huolehtii yleensä kuljetuspakkauksen talteenotosta. Voit
myös itse palauttaa materiaalit kierrätykseen.

Vanhan laitteen käytöstä poistaminen
Sähkö- ja elektroniikkalaitteet sisältävät monenlaisia arvokkaita materiaaleja. Ne sisältävät
kuitenkin myös aineita, seoksia ja osia, jotka ovat laitteiden toiminnan ja turvallisuuden kan-
nalta välttämättömiä, mutta voivat tavallisen kuiva- tai sekajätteen joukossa tai muuten
asiattomasti käsiteltyinä aiheuttaa haittaa terveydelle ja vahingoittaa ympäristöä. Älä siksi
missään tapauksessa hävitä vanhaa laitettasi kuiva- tai sekajätteen mukana.

Vie käytöstä poistettava laite kotikuntasi järjestämään sähkö- ja elektroniikkaromun keräys-
pisteeseen tai kierrätyskeskukseen. Voit myös palauttaa sen kodinkoneliikkeeseen tai Mie-
lelle. Lain mukaan olet itse vastuussa mahdollisten laitteessa olevien henkilötietojesi poista-
misesta. Säilytä käytöstä poistettua laitetta lasten ulottumattomissa, kunnes viet sen ke-
räyspisteeseen.
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Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen kuin alat käyttää kuumamankelia. Käyttöohje si-
sältää laitteiden asennukseen, turvallisuuteen, käyttöön ja huoltoon liittyviä tärkeitä ohjei-
ta.
Kun perehdyt käyttöohjeeseen huolella, vältät mahdolliset vahingot ja kuumamankelin rik-
koutumisen.
Huolehdi siitä, että kaikki kuumamankelia käyttävät henkilöt tutustuvat näihin turvalli-
suusohjeisiin.
Miele ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat näiden ohjeiden noudattamatta jättämisestä.
Säilytä tämä käyttöohje! Jos luovutat laitteen uudelle omistajalle, muista antaa käyttöohje
laitteen mukana.

Määräystenmukainen käyttö
Kuumamankelia on käytettävä käyttöohjeen mukaisesti, sitä on huollettava ja sen toiminta-
kunto on tarkastettava säännöllisesti.

 Tätä kuumamankelia saa käyttää vain sellaisten puhtaiden, vesipestyjen tekstiilien silityk-
seen, jotka soveltuvat mankeloitavaksi ja joiden hoito-ohjeissa on kuumamankeloinnin salli-
va symboli.
 Tämä kuumamankeli on tarkoitettu ammattikäyttöön. Kuumamankelia ei ole tarkoitettu
kotitalouskäyttöön. Jos kuumamankelia käytetään julkisissa tiloissa, omistajan on huolehdit-
tava siitä, etteivät mankelin käyttäjät joudu vaaraan.
Kaasulämmitteisiä kuumamankeleja ei ole tarkoitettu käytettäväksi julkisissa tiloissa.
 Tätä kuumamankelia ei ole tarkoitettu käytettäväksi ulkotiloissa.

Tekninen turvallisuus ja sähköturvallisuus
 Kuumamankelia ei saa sijoittaa samaan tilaan sellaisten pesukoneiden kanssa, joissa käy-
tetään perfluorattuja tai HFC-yhdisteitä sisältäviä liuottimia.
 Kuumamankelia saa käyttää vain kuivissa tiloissa.
 Kun kuumamankelin asennus ja liitännät on tehty, kaikki koneesta puretut ulkovaipan osat
on ehdottomasti kiinnitettävä takaisin paikoilleen, jottei kukaan voi vahingossa koskea ko-
neen sähköäjohtaviin, pyöriviin tai kuumiin osiin.
 Älä koskaan vahingoita, irrota tai ohita kuumamankelin turvarakenteita tai ohjauslaitteita.
 Älä tee kuumamankeliin mitään muutostöitä, mikäli ne eivät ole nimenomaan Mielen hy-
väksymiä.
 Jos kuumamankelin ohjauslaitteet tai sähkökaapelien eristeet vahingoittuvat, konetta ei
saa käyttää ennen kuin se on korjattu.
 Sähkölaitteita saa korjata vain valtuutettu huoltoliike. Asiattomista korjauksista voi aiheu-
tua vaaratilanteita koneen käyttäjälle.
 Rikkinäiset koneen osat saa vaihtaa vain alkuperäisiin Mielen varaosiin. Vain tällaisista va-
raosista Miele voi taata, että ne täyttävät Mielen kuumamankelille asettamat turvallisuus-
vaatimukset.
 Kuumamankelin sähköturvallisuus on taattu vain, kun sen sähköliitäntä on asianmukai-
sesti maadoitettu. Maadoitus on koneen käyttöturvallisuuden kannalta välttämätöntä. Jos
olet epävarma, anna sähköalan ammattilaisen tarkastaa sähköliitännät. Miele ei vastaa va-
hingoista, jotka johtuvat koneen liittämisestä maadoittamattomaan tai puutteellisesti maa-
doitettuun sähköliitäntään.
 Kuumamankeli on irrotettu sähköverkosta vain, kun pääkatkaisin tai mankelin sulake (mit-
taritaulussa) on kytketty pois päältä.
 Mankeliin voi mankeloitavien tekstiilien lajin ja jäännöskosteuden mukaan joskus muo-
dostua sähköstaattinen varaus.
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Koneen käyttö
 Kuumamankelia ei saa jättää käyntiin, jos sitä ei valvota.
 Henkilöt, jotka eivät pysty käyttämään kuumamankelia turvallisesti fyysisten, aistillisten
tai henkisten kykyjensä puutteellisuuden vuoksi tai jotka ovat kokemattomia ja tietämättö-
miä sen toiminnasta, saavat käyttää tätä kuumamankelia vain vastuullisen henkilön valvon-
nassa tai kun he ovat saaneet opastusta sen turvalliseen käyttöön ja ymmärtävät sen käy-
töstä aiheutuvat vaarat.
 Valvo lapsia, kun he oleskelevat kuumamankelin läheisyydessä. Älä missään tapauksessa
anna lasten leikkiä kuumamankelilla!
 Kun mankelikouru on kuuma ja tela pyörii, voit polttaa itsesi pahasti, jos kosket kourun
syöttöpuolen reunaan.
 Älä käytä mankeloitavien tekstiilien hoito-ohjeissa mainittua kuumempia lämpötiloja.
Pyykki voi syttyä palamaan, jos mankelointilämpötila on liian korkea.
 Kun mankeloit kaksin kerroin taitettua pyykkiä, älä koskaan työnnä käsiäsi kerrosten väliin
suoristaaksesi pyykkiä mankeloinnin aikana. Muuten et välttämättä ehdi vetämään sormiasi
pois riittävän nopeasti, jolloin voit polttaa ne kuumaan kouruun. Sama koskee taskuja, joiden
avoin puoli osoittaa kuumaan kouruun päin.
 Pyykin taaksesyöttöön käytettävää taipuisaa pyykinohjainta (lisävaruste) saa kääntää vain
edestä.
 Älä mankeloi hihnasyötöllä varustetuilla mankeleilla tekstiilejä, joissa on hapsuja, ohuita
nauhoja tai riippuvia lankoja. Tällaiset tekstiilit voivat aiheuttaa hihnasyötön virhetoiminnon.
 Älä laita mankeloinnin aikana käsiäsi telan ja rungon päätyjen väliselle alueelle. Pyörivä te-
la aiheuttaa sormien puristuksiin joutumisen vaaran.
 Huolehdi siitä, että valaistus on riittävä, kun työskentelet kuumamankelilla.
 Kun kuumamankelia ei käytetä, se on kytkettävä pois päältä.
 Huolehdi siitä, ettei kuumamankelin työskentelyalueella loju mitään ylimääräistä tavaraa.
 Pidä aina jokin käyttövalmis sammutusväline koneen läheisyydessä. Liian korkea man-
kelointilämpötila ja mankeloitaviksi sopimattomat tai ei vesipestyt tekstiilit aiheuttavat tuli-
palovaaran!
 Tämän kuumamankelin saa sijoittaa ja asentaa muihin kuin kiinteästi paikallaan pysyviin
kohteisiin (esim. laivoihin) vain, kun turvallisen käytön edellytykset on varmistettu ja asen-
nuksen suorittaa alan ammattilainen.
 Maakohtaisia turvallisuusmääräyksiä sekä lakeja ja asetuksia on noudatettava.

Varusteiden käyttö
 Tähän koneeseen saa liittää vain nimenomaan Mielen hyväksymiä varusteita. Jos konee-
seen asennetaan muita osia, sen takuuaika, takuu ja/tai tuotevastuu päättyvät.
 Jos kuumamankelia käytetään kolikoilla toimivalla rahastimella, se on ehdottomasti kiinni-
tettävä lattiaan, muuten se voi päästä kaatumaan kolikoiden painosta.

Kuumamankelin käyttöä koskevat määräykset
 Kuumamankelin syöttöpöydän ääressä saavat työskennellä vain 16 vuotta täyttäneet hen-
kilöt, jotka ovat perehtyneet koneen käyttöön.
 Käytä mankeloidessasi aina vartalonmyötäisiä vaatteita. Löysät hihansuut, resorinauhat,
kaulahuivit ja solmiot voivat tarttua pyörivään mankelitelaan.
 Riisu myös sormukset, ranneketjut ja rannekellot ennen kuin alat käyttää mankelia.
 Suorista laskokset aina mahdollisimman kaukana syöttökohdasta. Syötä tyynyliinat ja
pussilakanat mankeliin avoin pää edellä. Älä ota kulmista kiinni sisäpuolelta äläkä tartu vaat-
teiden ja esiliinojen nauhoihin.
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  Tarkasta turvalaitteiden toiminta päivittäin. Kuumamankelin saa ottaa käyttöön vain, kun
turvalaitteet toimivat asianmukaisesti. Näin vältät vakavat loukkaantumiset, käsien puristuk-
siin jäämiset ja palovammat.
 Varmista aina ennen telan kytkemistä peruutuskäynnille, ettei kukaan joudu sen vuoksi
vaaraan.

Huolehdi siitä, että kaikki kuumamankelia käyttävät henkilöt tutustuvat näihin turvalli-
suusohjeisiin.
Säilytä tämä käyttöohje! Jos luovutat koneen uudelle omistajalle, muista antaa käyttöohje
sen mukana.
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a Ohjaustaulu (kosketusnäyttö)
b Syöttöpöytä
c Sormisuojalista
d Tela
e Mankelikouru, jossa suojus
f Pyykin vastaanottopöytä

g Jalkapoljin “FlexControl“
h Pyykinirrottimet
i Säätöjalat
j Jalusta (lisävaruste)
k Pyykkikouru

Valinta PRI 210 PRI 214 PRI 217

Pyykin ripustustanko X

Taipuisa pyykinohjain X

Lamellijousipäällyste X

Jalusta X X X

112



fi - Koneen osat

Kosketusnäyttö

Voit suorittaa valintoja kosketusnäytöstä koskettamalla haluamaasi painiketta kevyesti sor-
mella. Valittuna olevan painikkeen alla näkyy palkki.


















  
Näyttö mankelointilämpötilan valintatilassa

a Painike 
Kytkee mankelin virran päälle tai pois pääl-
tä.

b Painike 
Pysäyttää mankelin.

c Painike 
Käynnistää mankelin, kun asettamasi man-
kelointilämpötila on saavutettu. Painike
vilkkuu, kun voit käynnistää mankelin.

d Painike 
Lämpötilan valintatila.

e Lämpötilan valintapainike 
Perlon- ja tekosilkkitekstiilien mankeloin-
tiin.

f Lämpötilan valintapainike 
Silkki- ja villatekstiilien mankelointiin.

g Lämpötilan valintapainike 
Puuvilla- ja pellavatekstiilien mankelointiin.

h Painike 
Nostaa mankelointilämpötilaa.

i Painike 
Laskee mankelointilämpötilaa.

j Painike 
Suosikkiohjelma

k Painike *
Huoltoasento huoltotöiden suorittamista
varten. Paina painiketta vähintään 3 se-
kunnin ajan, kun haluat aktivoida tilan tai
poistua siitä.
* näkyy konetyypin mukaan joko kirkkaana
tai himmennettynä

l Painike 
Mankelikourun puhdistus- ja vahaustila
Paina painiketta vähintään 3 sekunnin
ajan, kun haluat aktivoida tilan tai poistua
siitä.
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
















  
Näyttö telan kierrosnopeuden valintatilassa

a Painike 
Kytkee mankelin virran päälle tai pois pääl-
tä.

b Painike 
Pysäyttää mankelin.

c Painike 
Käynnistää mankelin, kun asettamasi man-
kelointilämpötila on saavutettu. Painike
vilkkuu, kun voit käynnistää mankelin.

d Painike .
Avaa telan kierrosnopeuden valintatilan.

e Kierrosnopeuden valintapainike 
alhainen kierrosnopeusalue

f Kierrosnopeuden valintapainike 
keskisuuri kierrosnopeusalue

g Kierrosnopeuden valintapainike 
korkea kierrosnopeusalue

h Painike 
Lisää telan kierrosnopeutta

i Painike 
Alentaa telan kierrosnopeutta

j Painike 
Suosikkiohjelma

k Painike *
Huoltoasento huoltotöiden suorittamista
varten. Paina painiketta vähintään 3 se-
kunnin ajan, kun haluat aktivoida tilan tai
poistua siitä.
* näkyy konetyypin mukaan joko kirkkaana
tai himmennettynä

l Painike 
Mankelikourun puhdistus- ja vahaustila
Paina painiketta vähintään 3 sekunnin
ajan, kun haluat aktivoida tilan tai poistua
siitä.
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Näytön symbolit

1 
Sormisuojalistan symboli, kosketa sormi-
suojalistaa

2 
Mankelin senhetkinen lämpötila on mata-
lampi kuin valittu lämpötila. Mankelin läm-
pötila nousee.

3 
Huoltomerkkivalo, puhdistus ja vahaus (ks.
kappale Puhdistus ja hoito)

4 
Mankelin senhetkinen lämpötila on kor-
keampi kuin valittu lämpötila. Mankelin
lämpötila laskee.

5 
On tapahtunut virhe

6  tai 
Pyykin syöttövirhe: jatkuvasti liikaa vasem-
malta () tai oikealta () (ks. kappale
Pyykin syöttö).

7 
Lämpötilan valinta ja näyttö °C/°F-asteina

8 
Telan kierrosnopeuden valinta ja näyttö

9 //
Telan kierrosnopeusalue

10 
Rahastinkäyttö (ks. kappale Kuumaman-
kelin käyttö rahastimen kanssa)

11 °C/°F
Mankelointilämpötilan näyttö C- tai F-
asteina. Mielen huolto voi muuttaa.
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Sormisuojalista
Sormisuojalista on turvalaite, jonka toimivuus on varmistettava päivittäin ennen työskente-
lyn aloittamista.

 Viallinen tai puuttuva sormisuojalista aiheuttaa loukkaantumisvaaran.
Toimimaton sormisuojalista voi johtaa vakaviin vammoihin.
Jos lista ei toimi, lopeta kuumamankelin käyttö välittömästi.
Ota välittömästi yhteys Mielen huoltoon.
Huolehdi siitä, ettei kukaan voi tällä välin ryhtyä käyttämään kuumamankelia, ja tiedota
vaarasta.

Mankeli siirtyy päälle kytkemisen jälkeen normaaliin mankelointitilaan vasta, kun sormisuo-
jalistaa on nostettu kevyesti ylöspäin. Jos näin ei tehdä, mankeli kytkeytyy hetken kuluttua
pois päältä.

Kun ohjaustaulun merkkivalo  vilkkuu, nosta sormisuojalistaa kevyesti ylöspäin.

Jos sormenpääsi osuu pyykin syöttöpöydän ja sormisuojalistan väliin, tela pysähtyy välittö-
mästi ja mankelikouru laskeutuu avattuun asentoon. Näytön symboli  palaa yhtäjaksoises-
ti. Voit käynnistää mankelin uudelleen painamalla painiketta .

Älä käytä sormisuojalistaa tarkoituksellisesti mankelin pysäyttämiseen.
Pysäytä mankeli aina painamalla painiketta .
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Puhdistus ja vahaus ennen ensimmäistä käyttökertaa

Mankelikouru on ehdottomasti puhdistettava ja vahattava ennen ensimmäistä käyttö-
kertaa (ks. kappale Puhdistus ja hoito – Mankelikourun pudistaminen ja Mankelikourun
vahaaminen).

 Puhdista mankelikouru koko leveydeltä ajamalla puhdistusliina koneen läpi useita kertoja.

 Vahaa mankelikouru lopuksi vahausliinalla ja mankelivahalla. Käytä mankelivahaa sääste-
liäästi, muuten mankeliliinasta tulee liian liukas.
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Pyykin esivalmistelu
Jäännöskosteus Pyykin jäännöskosteus vaikuttaa sekä mankelointijälkeen että man-

kelointitehoon. Suositeltava pyykin jäännöskosteus on erilainen eri
mankelimalleilla:
PRI 214/217: 15–25 % jäännöskosteus
PRI 210: 15 % jäännöskosteus

Ihanteellinen jäännöskosteus määräytyy tekstiilien laadun mukaan.

Pyykin lajittelu Lajittele mankeloitava pyykki tekstiililaadun ja kuidun mukaan ennen
mankeloinnin aloittamista. Tutustu tekstiilien hoito-ohjeiden merkin-
töihin. Mankeloi pyykki seuraavassa järjestyksessä:

Kuitu Symboli Lämpötila

perlon, nailon yms.  100–110 °C

seuraavaksi

villa, silkki  111–150 °C

ja viimeiseksi

puuvilla, pellava  151–185 °C

Älä mankeloi tekstiilejä, joissa on yli 50 % tekokuituja (kuten dralo-
nia).
Tekokuidut sulavat korkeissa mankelointilämpötiloissa.
Alle puolet tekokoitua sisältäviä tekstiilejä voi mankeloida matalilla
mankelointilämpötiloilla (•-alue).

Mankeloi tärkätty pyykki aina viimeiseksi.
Muuten kouruun jääneet tärkkijäämät voivat haitata muun pyykin
mankelointia.

Mankelin saattaminen käyttövalmiiksi
 Kytke virta päälle rakennuskohtaisesta pääkytkimestä.
 Kytke kuumamankelin virta päälle painamalla painiketta .
Punainen merkkivalo  alkaa vilkkua.

 Kosketa nyt kevyesti sormisuojaalistan alareunaa.

Mankeli siirtyy normaaliin mankelointitilaan.

Mankeli on käyttövalmis vasta, kun sormisuojalistaa on kosketettu
asianmukaisesti. Jos näin ei tehdä, mankeli kytkeytyy hetken kuluttua
pois päältä.

Punainen merkkivalo  syttyy ja mankeli kuumenee.

 Kuuman mankelikourun reunan aiheuttama palovammojen vaara.
Kun mankelikouru on kuuma voit polttaa itsesi pahasti, jos kosket
sen reunaan. Koneessa on palovamman vaarasta kertovat varoitus-
merkit.
Älä missään tapauksessa kosketa kuumaa kourun reunaa.

 Odota, kunnes asettamasi lämpötila on saavutettu.
Painike  alkaa vilkkua heti, kun vähimmäislämpötila on saavutettu.
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Kuumamankeli on käyttövalmis, kun valitsemasi lämpötila on saavu-
tettu ja merkkivalo  sammuu.

 Nyt voit käynnistää mankelin painamalla vilkkuvaa painiketta .

Mankeli on nyt käyttövalmis.

Mankelointi
Mankelointiläm-
pötila

Valitse mankelointilämpötila mankeloitavien tekstiilien mukaan.

Pyykin laji Symboli Lämpötila Ohjelmoitu lämpö-
tila

Perlon / tekosilkki  100–110 °C 110 °C

Silkki / villa  111–150 °C 125 °C

puuvilla / pellava  151–185 °C 180 °C

Lämpötilan valintapainikkeet

Voit säätää mankelikourun lämpötilaa lämpötilan valintapainikkeilla (/
/) tai painikkeilla  ja –.
Jos säädät lämpötilaa matalammaksi, kourun täytyy antaa jäähtyä.
Mankelin lämmitys kytkeytyy tällöin pois päältä. Punainen merkkiva-
lo  syttyy merkiksi siitä, että kourun senhetkinen lämpötila on liian
korkea. Kun merkkivalo  sammuu, kouru on jäähtynyt riittävästi.

Mankelointiläm-
pötilan säätö

 Paina painiketta  , niin pääset mankelointilämpötilan valintati-
laan.

Painikkeen   alle ilmestyy palkki.

 Paina nyt yhtä kolmesta lämpötilan valintapainikkeesta.

(esim. lämpötilan valintapainiketta )
Valitsemasi painikkeen alle ilmestyy palkki ja kouru alkaa lämmetä tai
jäähtyä valitsemaasi lämpötilaan.

Lämpötilan valin-
tapainikkeen teh-
dasasetuksen
muuttaminen

 Paina sitä lämpötilan valintapainiketta, jonka tehdasasetusta haluat
muuttaa.

Kyseisen painikkeen alle ilmestyy palkki ja painikkeen nykyinen asetus-
lämpötila ilmestyy näyttöön.
 Paina painiketta  tai –, kunnes näytössä näkyy lämpötila, jonka ha-

luat tallentaa kyseisen valintapainikkeen asetusarvoksi.
 Pidä lopuksi kyseistä lämpötilan valintapainiketta (jonka alla näkyy

palkki) painettuna, kunnes se vilkahtaa kerran.
Asettamasi lämpötila on nyt tallennettu kyseisen valintapainikkeen uu-
deksi asetukseksi.

Mankelointinope-
us

PRI 210/214:
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Symboli Kierrosnopeusalue m
/min

 alhainen kierrosnopeusalue 1,5–2,2

 keskisuuri kierrosnopeusalue 2,3–3,2

 korkea kierrosnopeusalue 3,3–4,0

PRI 217:

Symboli Kierrosnopeusalue m
/min

 alhainen kierrosnopeusalue 1,5–2,4

 keskisuuri kierrosnopeusalue 2,5–3,4

 korkea kierrosnopeusalue 3,5–4,5

Kierrosnopeuden valintapainikkeet

Voit säätää telan kierrosnopeutta joko kierrosluvun valintapainikkeilla
(//) tai painikkeilla  ja –.
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Mankelointino-
peuden asetus

 Paina painiketta ., niin pääset telan kierrosnopeuden valintatilaan.
Painikkeen alle ilmestyy palkki.
 Paina nyt yhtä kolmesta kierrosnopeuden valintapainikkeesta.

(esim. kierrosnopeuden valintapainiketta )

Valitsemasi painikkeen alle ilmestyy palkki, ja mankelointinopeus
muuttuu kyseisen painikkeen asetusarvoa vastaavaksi.

Kierrosnopeuden
valintapainikkeen
tehdasasetuksen
muuttaminen

 Paina sitä kierrosnopeuden valintapainiketta, jonka asetusarvoa ha-
luat muuttaa.

Valitsemasi valintapainikkeen alle ilmestyy palkki ja painikkeen senhet-
kinen kierrosnopeusasetus näkyy näytössä.
 Paina painiketta  tai –, kunnes näytössä näkyy kierrosnopeus, jon-

ka haluat asettaa kyseisen valintapainikkeen asetusarvoksi.
 Pidä kierrosluvun valintapainiketta painettuna, kunnes se vilkahtaa

kerran.
Asettamasi uusi kierrosnopeus on nyt tallennettu kyseiseen valintapai-
nikkeeseen.

Pyykin syöttö  Vääränlainen pyykin syöttö aiheuttaa vaurioiden vaaran.
Jos syötät nappeja sisältävän pyykin mankeliin väärin, napit voivat
vahingoittua tai repeytyä irti ottaessaan kiinni mankelikouruun.
Mankeloi nappeja sisältävät vaatekappaleet nappipuoli telaan päin,
niin ne saavat mankeloitaessa painua telan mankeliliinan sisään.
Jos pyykissä on vetoketjuja, metallinappeja tai metallihakasia, peitä
ne liinalla ennen mankeliin syöttämistä, jotteivät ne pääse naarmut-
tamaan mankelikourua.
Vältä metalli- tai muovisolkia sekä erittäin korkeita (kuperia) nappeja
sisältävien tekstiilien mankelointia.

 Käynnistä mankeli painamalla painiketta .

Kouru liikkuu mankelointiasentoon ja tela alkaa pyöriä.
 Aseta mankeloitava vaatekappale telan suuntaisesti syöttöpöydälle.

 Oio vaatekappale.
 Anna vaatekappaleen mennä mankeliin.
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Kun mankeloit pieniä vaatekappaleita, käytä telaa tasaisesti koko le-
veydeltä.
Jos käytät vain telan yhtä reunaa, lämpöä menee hukkaan ja telan
päällyste kuluu epätasaisesti. Jos käytät pitkään vain toista reunaa,
mankelista kuuluu merkkiääni ja punainen symboli  tai  syttyy.
Käytä mankelia aina mahdollisuuksien mukaan koko telan leveydeltä
ja aseta pienet vaatekappaleet vierekkäin syöttöpöydälle.

Mankeloidun pyy-
kin vastaanotto

Pyykin irrotuslistan irrotusjouset irrottavat mankeloidun pyykin telalta.
Sen jälkeen voit ottaa pyykin vastaan.

 Kuuma mankelikourun reuna aiheuttaa palovammojen vaaran.
Kouru tulee mankeloinnin aikana erittäin kuumaksi. Mankeloitu
pyykki voi kourusta tullessaan olla erittäin lämmintä.
Ole varovainen vastaanottaessasi pyykkiä.
Älä koske kourun reunaan.

Jos jokin pyykin irrotusjousista irtoaa, kytke mankeli ehdottomasti pois
päältä. Aseta sen jälkeen irrotusjousi käsin takaisin paikalleen pyykin
irrotuslistaan.

 Itsesyttyvän pyykin aiheuttama tulipalovaara.
Liian kuumana pinottu pyykki voi syttyä itsestään ja aiheuttaa tuli-
palon.
Anna mankeloidun pyykin ehdottomasti jäähtyä riittävästi ennen
kuin pinoat sen tai pakkaat sen varastoon.

Mankelointitauko  Paina painiketta , kun haluat keskeyttää mankeloinnin ja asettaa
mankelin taukotilaan.

Tela pysähtyy ja mankelikouru vapautuu. Mankelin lämmitys pysyy kui-
tenkin päällä. Mankeli pysyy taukotilassa käyttövalmiina.
 Kun haluat jatkaa mankelointia, paina painiketta .

Valmiustila Kun asetettu valmiustilaan siirtymisaika on kulunut, mankeli siirtyy val-
miustilaan. Valmiustilassa mankelikouru vapautuu ja tela pysähtyy.
Myös lämmitys kytkeytyy pois päältä.
Voit käynnistää mankelin uudelleen painamalla painiketta .

Tehdasasetuksena valmiustila on pois käytöstä. Mielen huolto voi ak-
tivoida sen huoltotilassa. Ajaksi, jonka kuluttua mankeli siirtyy val-
miustilaan ellei sitä käytetä, voidaan asettaa 1–30 minuuttia.

Jalkapoljin
“FlexControl”

Tela pysähtyy, kun painat jalkapoljinta. Näin voit helposti estää vaate-
kappaleiden päätymisen mankeliin huonossa asennossa.

Telan pysäyttämi-
nen

 Paina mankelin käytön aikana jalkapoljinta jalallasi.

Tela pysähtyy. Kouru pysyy telaa vasten puristuneena.
 Jatka mankelointia nostamalla jalkasi jalkapolkimelta.

Tela alkaa automaattisesti jälleen pyöriä. Kone jatkaa mankelointia.

Vaihtoehtoisesti Miele-huolto voi asettaa jalkapolkimen toimimaan
siten, että polkimen painaminen siirtää kourun taukoasennosta telaa
vasten ja tela alkaa pyöriä (ns. kotitalouskäyttöasento).
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Mankeloinnin lopettaminen
 Anna telan pyöriä minimilämpötilassa ilman pyykkiä vielä n. 10 mi-

nuutin ajan, jotta sen päällyste ehtii kunnolla kuivua.
 Kytke mankeli pois päältä painamalla painiketta .
Mankelikouru vapautuu ja jäähdytyspuhallin kytkeytyy päälle enintään
10 minuutin ajaksi. Painike  vilkkuu.
 Kytke lopuksi virta pois rakennuskohtaisesta pääkytkimestä.

Kuumamankelin käyttö rahastimen kanssa
 Kytke kuumamankelin virta päälle painamalla painiketta .
Merkkivalo  alkaa vilkkua.
 Laita kolikot tai rahakkeet rahastimeen.
Merkkivalo  sammuu.
 Valitse mankelointilämpötila pyykin mukaan.
 Valitse lopuksi sopiva telan kierrosnopeus.

Kun merkkivalo  sammuu, asetettu tavoitelämpötila on saavutettu
ja mankeli on käyttövalmis. Laitteesta kuuluu tällöin myös merkkiää-
ni.
Ostetun mankelointiajan laskenta alkaa merkkiäänestä.

 Käynnistä mankeli painamalla painiketta .

Jos käynnistät mankelin ennen tavoitelämpötilan saavuttamista, ajan
laskeminen alkaa painikkeen  painamisesta.

Kouru liikkuu mankelointiasentoon ja tela alkaa pyöriä.
Kun ostamasi mankelointiaika on kulunut loppuun, alkaa jälkikäyntiai-
ka, jonka alkaessa koneesta kuuluu merkkiääni. Jälkikäyntiajan tehdas-
asetus on 1 minuutti.
 Nyt voit enää mankeloida mankelissa olevan vaatekappaleen lop-

puun.

Jos asetat mankelin jälkikäyntiaikana taukotilaan, voit käynnistää sen
uudelleen vain ostamalla lisää mankelointiaikaa.
Miele-huolto voi ohjelmoida jälkikäyntiajan pituudeksi 0–5 minuuttia.

Kun jälkikäyntiaika on kulunut, kouru vapautuu ja tela pysähtyy.
Merkkivalo  vilkkuu. Voit ostaa lisäaikaa milloin vain.
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Asennuksen edellytykset

Kuumamankelin asennuksen saa suorittaa vain Miele-huolto tai
asianmukaisesti koulutettu valtuutetun huoltoliikkeen henkilöstö.

 Kuumamankeli on asennettava voimassa olevien sääntöjen ja nor-
mien mukaisesti. Lisäksi asennuksessa on noudatettava paikallisen
verkkoyhtiön määräyksiä.
 Kuumamankelia saa käyttää vain tiloissa, joissa on riittävä ilman-
vaihto ja joissa lämpötila ei voi laskea alle nollan.

Varastointi
Kuumamankelia saa kuljettaa ja varastoida vain ympäristössä, joka
täyttää seuraavat ehdot:
- Ympäristön lämpötila: -25 °C...+55 °C
- Ilmankosteus: 5 %...75 %, ei kondensoiva
- Varastointijakson pituus enint.: 2 vuotta

Käyttöolot

Laitetta saa käyttää vain tiloissa, joiden olot vastaavat normien DIN
60204 ja EN 60204-1 vaatimuksia.

- Ympäristön lämpötila: +5 °C...+40 °C
- Ilmankosteus: 10 %...85 %
- Lämpötilassa ++21 °C suurin sallittu suhteellinen ilmankosteus on

70 %.

 Kuumamankelia ei saa sijoittaa samaan tilaan sellaisten pesuko-
neiden kanssa, joissa käytetään perkloorieteeni- ja hiilivetypitoisia
liuottimia.
Moottorin kipinöinti voi hajottaa pesukoneesta tulevat höyryt suola-
hapoiksi, mistä voi olla haitallisia seurauksia sekä pyykille että itse
kuumamankelille.
Huolehdi sijoituspaikan riittävästä tuuletuksesta aina kuumamanke-
lin käytön aikana.
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Koneen asennus
Kuljeta kuumamankeli sijoituspaikkaan nostovaunun avulla. Poista kul-
jetuspakkaus vasta välittömästi ennen mankelin käyttöönottoa.

Kuumamankelia saa kuljettaa ja sen saa nostaa pois puisesta kulje-
tuskehikosta vain tarttumalla kiinni koneen sivuilla oleviin asennus-
siivekkeisiin!

Nosta kuumamankeli pois puisesta kuljetuskehikosta vasta sijoitus-
paikassa. Irrota ensin kiinnityskiskot koneen jaloista. Voit käyttää kis-
koja myöhemmin kiinnittääksesi kuumamankelin lattiaan (ks. kappale
Lattiakiinnitys).
Nostokoukkujen/-hihnojen kiinnityskohdat sijaitsevat sivulla ruuvijal-
kojen välissä.
Asennuksessa on huomattava, että koneen kummankin päätyrungon
ympärille on jätettävä vähintään 600 mm vapaata tilaa, jotta koneen
verhoilulevyihin pääsee aina käsiksi.
Kuumamankeli on sijoitettava siten, että valo osuu mahdollisimman
tarkkaan syöttöpöydän suuntaisesti.
Kuumamankelin eteen on jätettävä vähintään 1,5 m vapaata tilaa, jotta
vältetään ympäristön materiaalien (kalusteet, seinät) kuumeneminen.
Laitteen yläpuolelle on jätettävä vähintään 1 m vapaata tilaa.
Kuumamankeli ei tarvitse kiinnitysalustaa eikä ankkurointia lattiaan.

Varmista, että kuumamankeli pysyy varmasti pystyssä kuljetuksen
ajan. Sitä ei saa kuljettaa ilman puista kuljetuskehikkoa (esim. muu-
ton yhteydessä). Nosta mankeli kuljetuksen ajaksi takaisin puiseen
kuljetuskehikkoon ja kiinnitä se siihen.
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Koneen suoristaminen

Jotta kuumamankeli toimisi moitteettomasti ja sen käyttö olisi mah-
dollisimman energiatehokasta, se on paikalleen sijoittamisen jälkeen
suoristettava vaakasuoraan asentoon ruuvijalkojen avulla.

 Irrota kuumamankelin oikean- ja vasemmanpuoleiset asennussiivek-
keet.

 Suorista tela ja pystyrungot ruuvijalkojen ja vesivaa'an avulla vaaka-
suoraan asentoon. Päätyrunkojen alapinnassa olevia ruuvijalkoja voi
kiertää ulos enintään 60 mm.

 Kiristä ruuvijalat koneen suoristamisen jälkeen vastamutterilla, jottei
niiden korkeus pääse muuttumaan.

Lattiakiinnitys
Kuumamankelin lattiakiinnitykseen soveltuvia tarvikkeita voit tilata
Miele-keskushuollosta erikseen ostettavina lisävarusteina. Vaihtoeh-
toisesti voit kiinnittää mankelin lattiaan kiskoilla, joilla mankeli oli kiin-
nitetty kuljetuslaatikkoon..

Kuljetuslaatikossa ollut kiinnityskisko
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Sähköliitäntä

Laitteen sähköasennuksen saa suorittaa vain valtuutettu sähkö-
asentaja ja asennus on tehtävä voimassa olevien normien ja mää-
räysten mukaisesti.

Epäsuotuisissa oloissa kuumamankeli saattaa aiheuttaa sähköverk-
koon häiriöitä aiheuttavia jännitteenvaihteluita. Jos käytettävän sähkö-
verkon impedanssi on yli 0,175 ohmia, saatetaan tarvita erityistoimen-
piteitä, jotta laite voidaan liittää sähköverkkoon määräysten mukaises-
ti. Verkon impedanssia voi tiedustella paikalliselta verkkoyhtiöltä.

Sähköliitäntä ja kytkentäkaavio sijaitsevat oikeanpuoleisen päätyrun-
gon huoltoluukun takana.

Kuumamankelin ottojännite, ottoteho ja sähköliitännän sulakekoko
on ilmoitettu laitteen arvokilvessä.
Kuumamankelin liittäminen sähköverkkoon, jonka jännite poikkeaa
laitteen arvokilvessä mainitusta, saattaa aiheuttaa toimintahäiriöitä
rai rikkoa laitteen.
Varmista siksi ehdottomasti ennen kuumamankelin liittämistä säh-
köverkkoon, että verkon jännite vastaa laitteen arvokilvessä mainit-
tua jännitettä.

Kuumamankelin sähköosat vastaavat normien IEC/EN 60204-1,
IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-44, EN ISO 10472-1 ja
EN ISO 10472-5 vaatimuksia.
Kiinteä sähköliitäntä on varustettava kaikki koskettimet avaavalla ero-
tuskytkimellä. Erotyskytkimeksi soveltuvat kytkimet, joiden erotysväli
on yli 3 mm. Tällaisia ovat mm. johdonsuojakatkaisimet, sulakkeet ja
kohtaktorit (VDE 0660).
Pistorasiaan tai erotuskytkimeen on päästävä helposti käsiksi, jolloin
laite on helppo irrottaa sähköverkosta milloin tahansa.
Kun kuumamankeli irrotetaan sähköverkosta, erotuskytkimen on oltava
lukittavissa tai laitteen erottamista sähköverkosta on pystyttävä valvo-
maan muulla tavoin koko ajan.
Mikäli sähköliitäntä on paikallisten määräysten perusteella varustetta-
va vikavirtasuojakytkimellä, on käytettävä tyypin A kytkintä.
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Poistoilmaliitäntä

 Kuumamankelin poistoilmaliitäntää ei saa liittää kaasu-, hiili- tai
öljykäyttöisen tulisijan hormiin. Poistoilmaliitäntä ei myöskään saa
olla yhteinen kuivausrummun höyrynpoistoputken kanssa.

Kuumamankelin lämmin ja kostea poistoilma on johdettava lyhintä tie-
tä suoraan ulos tai tarkoitukseen sopivaan tuuletuskanavaan. Poisto-
putki on vedettävä siten, että se on virtausteknisesti optimaalinen
(mahdollisimman vähän mutkia, lyhyet putket, hyvät liitännät ja siirty-
mät). Putkessa ei saa olla suodattimia tai säleikköjä.
Koska ilman suhteellinen kosteus voi olla jopa 100 %, on huolehditta-
va siitä, ettei kondenssivesi pääse valumaan takaisin kuumamankeliin.
Mikäli putken aiheuttama vastus on niin suuri, ettei laitteen puhalti-
men teho riitä, poistoputken yhteyteen, joko kuiluun tai katon läpi-
menokohtaan, on asennettava riittävän tehokas rakennuskohtainen
puhallin. Puhaltimen sijoitustilaan on johdettava poistoilmaa vastaava
määrä tuloilmaa.
- Höyrynpoistoliitännän (lisävaruste kuumamankelissa PRI 210) pois-

toilman liitäntäkaulus sijaitsee vasemmanpuoleisen päätyrungon ta-
kana ja sen halkaisija on 70 mm (HT DN 70).

- Poistoilmaputken sisähalkaisijan on oltava vähintään 70 mm
(HT DN 70).

- Kondenssiveden poistoa varten poistoilmaputken alimpaan kohtaan
on tehtävä halkaisijaltaan 3 – 5 mm:n reikä.

- Huolehdi laitteen sijoitustilan riittävästä tuuletuksesta.
- Tarkasta rakennuskohtaiset poistoilmakanavat ja niiden ulostuloau-

kot ja poista niihin kertynyt nukka tarvittaessa.
- Suoraan ulos johdetun poistoilmaputken pää on suojattava sään vai-

kutuksilta, esimerkiksi asentamalla putken päähän alaspäin taivutet-
tu 90°:n kulmaputki.
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Mutkien laskemi-
nen putkiston ko-
konaispituuteen

Mutkan muoto

Lisäys kokonaispituu-
teen

PRI 210*

PRI 214

PRI 217

90° mutka r = 2 d 0,25 m

45° mutka r = 2 d 0,15 m

90° mutka r = d 0,35 m

45° mutka r = d 0,25 m

90° haitariputki r = 2 d 0,7 m

45° haitariputki r = 2 d 0,55 m

90° taiveputki (3 hitsi-
saumaa)

r = 2 d 0,45 m

45° taiveputki (3 hitsi-
saumaa)

r = 2 d -

90° taipuisa putki r = d -

r = 2 d 0,5 m

r = 4 d 0,35 m

45° taipuisa putki r = d -

r = 2 d 0,4 m

r = 4 d 0,3 m

Kaikkien mutkien aiheuttama lisäpituus on huomioitava laskettaessa
poistoilmaputkiston suurinta sallittua pituutta.
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Suurin sallittu put-
kiston kokonaispi-
tuus

Putken vähimmäissisähalkaisija

(peltiputki)

Suurin sallittu putkiston 
kokonaispituus

(ilmanpoisto)

PRI 210*

PRI 214

PRI 217

70 mm 5 m

80 mm 20 m

90 mm 32 m

100 mm 40 m

*lisävarusteena saatavan poistoilmapuhaltimen kanssa

 Kun kuumamankeli on sijoitettu paikalleen ja liitännät on tehty,
kaikki asennuksen ajaksi irrotetut ulkovaipan osat on ehdottomasti
asennettava takaisin paikoilleen!
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Tähän koneeseen saa liittää vain nimen-
omaan Mielen hyväksymiä lisävarusteita.
Jos koneeseen tai sen yhteyteen asenne-
taan muunlaisia osia, koneen takuuaika,
takuu ja/tai tuotevastuu päättyvät.

Jalusta APRI 316
Asentamalla laitteeseen lisävarusteena saa-
tavan APRI 316 -jalustan saat laitteen 100
mm korkeammaksi:

Rahastinjärjestelmä
Kuumamankeliin voidaan lisävarusteena liit-
tää rahastinjärjestelmä (esim. itsepalvelupe-
sulakäyttöä varten). Tätä varten Miele-huol-
lon on ohjelmoitava koneen elektroniikka ja
suoritettava rahastinjärjestelmän asennus.
Erikseen ostettavia rahastinjärjestelmiä on
erilaisia ja erityyppisille käyttäjäryhmille so-
pivia. Tarjolla on niin käteisettömään maksu-
liikenteeseen soveltuvia kuin mekaanisella
tai elektronisella kolikontunnistimella varus-
tettuja malleja.

Rahastinjärjestelmän liittämisen yhteydes-
sä tehtävän ohjelmoinnin saa suorittaa vain
Miele-huolto tai valtuutettu huoltoliike. Ra-
hastin ei tarvitse erillistä sähköliitäntää.
Jos kuumamankelia käytetään kolikoilla toi-
mivalla rahastimella, se on ehdottomasti
kiinnitettävä lattiaan, muuten se voi päästä
kaatumaan kolikoiden painosta.
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Pyykkikouru mankeliin PRI 210
Kuumamankeliin PRI 210 on saatavana lisä-
varusteena pyykkikouru.

Pyykkikouru soveltuu mankeloitavien pyyk-
kien valmisteluun ja lajitteluun.

Kuumamankeli PRI 210, johon on asennettu pyykki-
kouru

a Pyykkikouru b Pyykin vastaanot-
topöytä

Taipuisa pyykinohjain pyykin taak-
sesyöttöä varten
(erikseen ostettava lisävaruste mallis-
sa PRI 217)
Taipuisan pyykinohjaimen avulla voit syöttää
mankeloidun pyykin mankelin taakse ja ottaa
sen sieltä vastaan. Pyykin taaksesyöttö on
kätevää erityisesti mankeloidessasi suuriko-
koista pyykkiä, kuten lakanoita tai pöytäliino-
ja.

 Palovammojen vaara taipuisan pyykin-
ohjaimen väärän käsittelyn aikana.
Kuuman mankelikourun reunan kosketta-
minen pyykinohjaimen kääntämisen yh-
teydessä aiheuttaa palovammojen vaaran.
Älä kosketa kuumaa kourun reunaa.
Käännä pyykin taaksesyöttöön käytettävää
taipuisaa pyykinohjainta vain edestä.
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Lämpötilayksikön vaihtaminen
Miele-huolto voi muuttaa lämpötilayksikön celsiusasteista fahrenheitasteisiin.

Suosikkiasetusten tallentaminen ja hakeminen esiin
Seuraavassa kuvataan, miten voit tallentaa ja hakea esiin useimmin käyttämiäsi mankelointi-
lämpötilan ja telan kierrosnopeuden yhdistelmiä painikkeella .

Suosikkiasetusten tallentaminen

 Aseta ensin mankelointilämpötila ja telan kierrosnopeus haluamiksesi (ks. kappale Manke-
lin käyttö – Mankelointi).

 Pidä nyt painiketta  painettuna, kunnes se vilkkuu kerran.

Asettamasi mankelointilämpötilan ja telan kierrosnopeuden yhdistelmä on nyt tallennettu
painikkeeseen .

Suosikkiasetusten hakeminen esiin

 Hae suosikkiasetuksesi esiin painamalla lyhyesti painiketta .

Mankeli alkaa nyt toimia painikkeeseen tallentamallasi mankelointilämpötilan ja telan kier-
rosnopeuden yhdistelmällä.

Suosikkiasetusten käytön lopettaminen

 Lopeta suosikkiasetusten käyttö painamalla lyhyesti painiketta .

Mankeli siirtyy käyttämään viimeksi asettamaasi lämpötilaa ja telan kierrosnopeutta.

Tyhjäkäynnin välttäminen
Kun olet keskeyttämässä mankeloinnin vähäksi aikaa, paina painiketta , jotta mankeli siir-
tyy taukotilaan, tai kytke mankeli kokonaan pois päältä painamalla painiketta . Näin vältät
tarpeettoman tyhjäkäynnin (mankeli käynnissä ilman pyykkiä) ja ehkäiset käyttökoneiston ja
mankeliliinan kulumista.

Pitkä tyhjäkäynti saattaa lyhentää telan päällysteen käyttöikää merkittävästi.

Mankeloinnin jatkaminen sähkökatkon jälkeen
 Paina sähkökatkon päätyttyä painiketta .
Mankeli kytkeytyy takaisin päälle.
 Kosketa sormisuojalistaa.
 Paina painiketta .

Nyt voit jatkaa mankelointia.

Huippukuormitussuoja/energianhallintajärjestelmä
Mankelin voi haluttaessa liittää huippukuormitussuojaan/energianhallintajärjestelmään. Jos
huippukuormitussuoja / energianhallintajärjestelmä aktivoituu, kuumamankelin lämmitys
kytkeytyy pois päältä ja merkkivalo  tai . vilkkuu. Voit jatkaa mankelointia kourun jälki-
lämmöllä, kunnes mankeli siirtyy taukotilaan ().

Virheilmoitukset
Häiriön sattuessa mankeli pysähtyy, painike  alkaa vilkkua ja näyttöön tulee nelinumeroinen
virhekoodi. Voit kuitata virheilmoituksen painamalla vilkkuvaa painiketta  (virhe tallentuu
virhemuistiin). Painike  alkaa vilkkua ja voit käynnistää mankelin uudelleen.
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Virhekoodi Häiriö

 

Häiriö lämmityksessä

 

 

 

 

 

 

 

Häiriö elektroniikassa

 

 

 

 

 

 

 

 
Häiriö käyttökoneistossa

 

  Häiriö puhaltimessa

  Häiriö elektroniikassa

  Laite lukittu

  Käyttömoottorin alijännite

  Häiriö kompressorissa

  Alijännite

 – Häiriö ohjausjärjestelmässä

Jos sama virheilmoitus tulee näkyviin uudelleen, toista em. toimenpide tai kytke mankelin
virta pois päältä ja uudelleen päälle. Jos virheilmoitus näkyy edelleen, ota yhteys Mielen
huoltoon.

Ilmoita häiriöistä Mielen huoltoon.
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Mankelikourun hoito
Mankelikourun säännöllinen hoito on erittäin tärkeää telan käyttökoneiston ja päällysteen
suojaamiseksi. Noudata ehdottomasti Mielen mankeleiden käyttöoppaassa annettuja man-
kelointi- sekä puhdistus- ja hoito-ohjeita. Muista vahata mankelikouru joka puhdistuksen jäl-
keen. Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen vähentää laitteen käyttöikää merkittävästi.

Tämän kuumamankelin mankelikouru on alumiinia.
Älä käytä alumiinisen kourun puhdistukseen karkearakeisia hankausaineita tai hankaavia
puhdistusliinoja.
Suosittelemme Miele-puhdistussarjan käyttöä kourun puhdistukseen. Puhdistussarja si-
sältää puhdistusliinan, vahausliinan ja mankelivahaa. Puhdistusarjoja on saatavana erik-
seen ostettavana lisävarusteena.

Kouruun voi muodostua kerrostumia (esim. tärkki- ja pesuainejäämistä). Puhdista kouru tar-
vittaessa ennen mankeloinnin aloittamista.

Punainen merkkivalo  syttyy merkiksi siitä, että mankelikouru täytyy puhdistaa ja vahata
puhdistustilassa.

Puhdistusohjelman käynnistys

 Pidä painiketta  painettuna yli 3 sekunnin ajan.

Mankeli siirtyy puhdistusohjelmaan. Näytössä näkyy 80 °C.

Jos mankelin senhetkinen lämpötila on yli 80 °C, näyttöön syttyy symboli  ja mankeli al-
kaa jäähtyä.

Voit käynnistää puhdistustoiminnon, kun painike  alkaa vilkkua.
 Käynnistä puhdistustoiminto painamalla vilkkuvaa painiketta .

Nyt voit puhdistaa mankelin puhdistusliinalla.
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Puhdistusliinan käyttö

 Käytä kourun puhdistukseen puhdistusliinaa.

Koska puhdistusliina on mankelikourua kapeampi, koko kouru ei puhdistu yhdellä läpi-
menokerralla. Aja puhdistusliina useita kertoja mankelin läpi ja vaihda sen paikkaa sivu-
suunnassa.

Vinkki: Voit liottaa karkeaa likaa, kuten tärkkijäämiä, ajamalla ennen puhdistusta haaleaan
veteen kastetun liinan mankelin läpi.

a Tasku
b Puhdistusnauha

c Puuvillanauha

 Aseta puhdistusliina syöttöpöydän vasempaan reunaan niin, että puhdistusnauha tulee
mankelikouruun päin.

 Aja puhdistusliina kokonaan tasaisesti ja suoraan syöttöpöydän vasenta reunaa pitkin
mankelin läpi.

Puhdistusnauha irrottaa epäpuhtaudet. Pehmeämpi puuvillanauha kerää epäpuhtaudet ja
kiillottaa mankelikourun.

Puhdistusliinan toistuva syöttö mankelin läpi.

 Aseta puhdistusliina uudestaan syöttöpöydälle, nyt vähän enemmän oikealle. Varmista et-
tä puhdistusnauha osoittaa taas kouruun päin.

 Aja liina uudelleen mankelin läpi.
 Jatka samaan tapaan, kunnes olet puhdistanut kourun koko leveydeltään.
 Lopeta puhdistusohjelma painamalla painiketta .

Puhdistuksen jälkeen kouru on ehdottomasti vielä vahattava.
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Voit siirtyä vahausohjelmaan suoraan painamalla oikeanpuoleista lämpötilan valintapainiket-
ta  tai poistua puhdistusohjelmasta pitämällä painiketta  painettuna vähintään 3 se-
kunnin ajan.

Vahausohjelman käynnistys

 Pidä painiketta  painettuna vähintään 3 sekunnin ajan.
Näyttöön syttyy kaksi lämpötilan valintapainiketta, joissa ei ole pisteitä (esim. ).
 Käynnistä mankelin vahausohjelma painamalla oikeanpuoleista lämpötilan valintapainiket-

ta .
Mankeli siirtyy vahausohjelmaan. Näytössä näkyy 180 °C.

Jos haluat kytkeä vahausohjelman pois päältä, paina painiketta  ja pidä painiketta  pai-
nettuna vähintään 3 sekunnin ajan.

Kun mankelin lämpötila saavuttaa lämpötilan 180 °C, painike  alkaa vilkkua. Vahausohjel-
ma on nyt valmis käynnistettäväksi.
 Käynnistä vahausohjelma painamalla vilkkuvaa painiketta .

Kourun voi vahata vain vahausliinalla.

Kun olet vahannut mankelikourua vahausohjelmalla vähintään 40 sekunnin ajan, mankeli-
kourun puhdistus- ja vahausvälilaskuri (= punainen merkkivalo ) nollautuu.

Vahausliinan ja mankelivahan käyttö

 Ripottele vähän mankelivahaa vahausliinan taskuun.

Käytä mankelivahaa säästeliäästi, muuten telan ympärille asetetusta mankeliliinasta tulee
liian liukas.

 Sulje tasku.
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 Käynnistä vahausohjelma (ks. kappale Mankelikourun vahaus – Vahausohjelman käynnis-
tys).

 Aja vahausliina mankeliin kumipinnoitettu puoli telaan päin.

 Syötä vahausliina mankeliin vasemmasta tai oikeasta reunasta alkaen tasaisin välein usei-
ta kertoja mankelin läpi siten, että mankelikouru tulee vahatuksi koko työskentelyleveydel-
tä. Kun vahausliinassa ei mankelin läpimenon jälkeen enää näy kosteita painaumia, lisää lii-
nan taskuun mankelivahaa.

Kun vahaat hihnasyötöllä varustettua mankelia, ole varovainen, ettei mankelivahaa joudu
hihnoihin.
Vaha voi tehdä hihnoista niin liukkaat, etteivät ne enää toimi.

 Pidä vahauksen jälkeen painiketta  painettuna vähintään 3 sekunnin ajan.

Mankeli siirtyy pois vahaustilasta.
- Poista vahajäämät mankelista ajamalla vahauksen jälkeen puuvillapyyhe mankelin läpi.
- Mankelikouru kannattaa vahata joka työpäivän päätteeksi, niin se pysyy liukkaana.

Suorita puhdistus puhdistustilassa ja vahaus vahaustilassa, koska muuten mankelin huol-
tovälilaskuri ei nollaudu. Huoltovälilaskuri nollautuu vain, kun suoritat puhdistuksen puhdis-
tustilassa ja vähintään 40 sekunnin vahauksen vahaustilassa.

Ohjeita telanpäällysteitä varten

Kytke kuumamankelin virta pois päältä ja anna kourun jäähtyä ennen kuin ryhdyt irrotta-
maan telan päällystettä puhdistusta tai vaihtoa varten.

Mankeliliinan irrotus (vain teräsvillamattopäällyste)

 Mallissa PRI 217, jossa on lamellijousipäällyste, mankeliliinan saa irrottaa ja asentaa
vain Miele-huolto.
Jos yrität irrottaa mankeliliinaa omin päin ilman Miele-huollon apua, on olemassa vaara,
että lamellijousipäällyste ja mankelikouru vahingoittuvat.
Ota yhteys Miele-huoltoon. Kun telassa on lamellijousipäällyste, mankeliliinan saa irrottaa
ja asentaa vain Mielen huolto tai valtuutetun huoltoliikkeen henkilöstö, joka on saanut
tehtävään koulutusta.

Telan pyykinirrottimet on vedettävä taaksepäin yksi kerrallaan ennen kuin voit irrottaa te-
räsvillamattopäällysteen.

 Kytke mankelin virta päälle painamalla painiketta .
 Nosta sormisuojalistaa kevyesti ylöspäin.
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 Paina painiketta  yli 3 sekunnin ajan.
Mankelikouru vapautuu ja lukkiutuu auki-asentoon.
 Kierrä telaa vähitellen taaksepäin painamalla monta kertaa peräkkäin painiketta -.
 Tartu mankeliliinan päähän ja aseta se pyykin syöttöpöydälle.
 Vedä nyt mankeliliina kokonaan pois samalla kun tela pyörii taaksepäin.
 Kytke lopuksi huoltoasento pois päältä painamalla painiketta  yli 3 sekunnin ajan.

Mankeliliinaa irrotettaessa tai asennettaessa teräsvillan hiukkasia voi pudota pyykin syöttö-
pöydälle. Ne on ehdottomasti poistettava.

Mankeliliinan asennus paikalleen (vain teräsvillamattopäällyste)

 Kytke mankelin virta päälle painamalla painiketta .
 Nosta sormisuojalistaa kevyesti ylöspäin.
 Valitse matalin lämpötila () ja pienin telan kierrosnopeus ().
 Aseta mankeliliina telan suuntaisesti syöttöpöydälle ja aja se mankeliin.

Kuumamankelin telan uudelleenpäällystys on tarpeen, kun kourun alareunan ja telan välis-
sä (pyykin ulostulokohdassa) alkaa näkyä rako.
Telan teräsvillamattopäällysteen vaihtaminen tai korjaaminen on annettava Miele-huollon
tehtäväksi.
Telan halkaisija ei saa päällysteen vaihdon tai korjauksen jälkeen alittaa seuraavia mittoja
(kun mankeliliinan paksuus lasketaan mukaan).

PRI 210/214 PRI 217

210–215 mm 250–255 mm

Tela pitää koko pituudeltaan päällystää niin, että se mahtuu näiden mittojen sisään.

Päällysteen vaihdon yhteydessä Mielen huollon tulee selvittää myös käyttömoottorin hiili-
harjojen vaihtotarve.

Mielen huolto
Jos koneen toiminnassa ilmenee häiriöitä, ota yhteys valtuutettuun Mielen huoltoon. Ilmoita
huollolle kuumamankelin tyyppi- ja sarjanumero [SN].
Molemmat löytyvät koneen arvokilvestä, joka sijaitsee oikeanpuoleisen päädyn sisäsivulla.

Arvokilven sijainti
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Утилизация транспортной упаковки
Упаковка защищает прибор от повреждений при транспортировке. Материалы упаков-
ки безопасны для окружающей среды и легко утилизируются, поэтому они подлежат
переработке.
Возвращение упаковки для ee вторичной переработки приводит к экономии сырья и
уменьшению количества отходов. Просим Bac по возможности сдать упаковку в пункт
приема вторсырья.

Утилизация прибора
Электрические и электронные приборы часто содержат ценные материалы. В их со-
став также входят определенные вещества, смешанные компоненты и детали, необхо-
димые для функционирования и безопасности приборов. При попадании в бытовой
мусор, а также при ненадлежащем обращении они могут причинить вред здоровью
людей и окружающей среде. В связи с этим никогда не выбрасывайте отслуживший
прибор вместе с бытовым мусором.

Рекомендуем Вам сдать отслуживший прибор в организацию по приему и утилизации
электрических и электронных приборов в Вашем населенном пункте. Если в утилизи-
руемом приборе сохранены какие-либо персональные данные, то за их удаление Вы
несете личную ответственность. Необходимо проследить, чтобы до отправления при-
бора на утилизацию он хранился в недоступном для детей месте.
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Перед началом использования гладильной машины внимательно прочитайте дан-
ную инструкцию по эксплуатации. В ней содержатся важные указания по монтажу,
технике безопасности, эксплуатации и техобслуживанию.
Ознакомление с инструкцией поможет вам обезопасить себя от травм и предотвра-
тить повреждение гладильной машины.
Если новые сотрудники обучаются работе с гладильной машиной, то они должны
быть проинформированы об этих важных правилах безопасности.
Компания Miele не несёт ответственности за повреждения, вызванные несоблюде-
нием данных указаний.
Сохраните инструкцию по эксплуатации и передайте её возможному следующему
владельцу прибора.

Надлежащее использование
Гладильной машиной следует пользоваться в соответствии с инструкцией по эксплуа-
тации, регулярно проводить её техническое обслуживание и проверять работоспособ-
ность.

 Данная гладильная машина предназначена исключительно для глажения выстиран-
ных в воде текстильных изделий, пригодных, согласно этикетке по уходу, для машин-
ного глажения.
 Данная гладильная машина является прибором для профессионального примене-
ния. Она не предназначена для использования в домашнем хозяйстве. Если гладиль-
ная машина будет использоваться в общедоступном месте, то эксплуатирующая орга-
низация с помощью соответствующих мер должна исключить случаи, когда возмож-
ные риски могут привести к возникновению опасной ситуации для пользователя.
 Гладильная машина не предназначена для эксплуатации вне помещений.

Техническая и электрическая безопасность
 Запрещается эксплуатировать гладильную машину в одном помещении с маши-
нами химической чистки, при работе которых используются растворители, содержа-
щие фреон или перхлорэтилен.
 Эксплуатация гладильной машины разрешена только в сухих помещениях.
 Эксплуатируйте гладильную машину только тогда, когда смонтированы все съемные
части внешней облицовки и таким образом исключена возможность прикосновения к
токопроводящим, вращающимся или нагреваемым узлам.
 Не повреждайте, не устраняйте и не оставляйте без внимания устройства безопас-
ности и элементы управления гладильной машины.
 Не вносите никаких изменений в гладильную машину без особых разрешающих
указаний от компании Miele.
 Приборы, у которых повреждены элементы управления или изоляция проводов, за-
прещается эксплуатировать, пока не будет проведен соответствующий ремонт.
 Ремонт имеют право производить только квалифицированные специалисты. Вслед-
ствие неправильно выполненных ремонтных работ может возникнуть серьёзная опас-
ность для пользователя.
 Вышедшие из строя детали должны заменяться только оригинальными запчастями
Miele. Только при использовании таких оригинальных запчастей фирма Miele гаранти-
рует, что в полном объёме будут выполнены требования к безопасности, которые
предъявляются к гладильным машинам.
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 Электробезопасность этой гладильной машины гарантируется только в том случае,
если она подключена к системе защитного заземления, выполненной в соответствии с
предписаниями. Очень важно проверить соблюдение этого основополагающего усло-
вия обеспечения электробезопасности. В случае сомнения поручите специалисту-
электрику проверить электропроводку распределительного щита, где устанавливается
автоматический выключатель. Компания Miele не несёт ответственности за поврежде-
ния, связанные с отсутствием или обрывом провода заземления.
 Гладильная машина отключена от сети только в том случае, когда выключен главный
выключатель или защитный автоматический выключатель на электрическом щитке.
 В зависимости от типа ткани и остаточной влажности в процессе глажки на гладиль-
ной машине могут возникнуть отдельные электростатические заряды.

Эксплуатация прибора
 Запрещается работа гладильной машины без присмотра со стороны персонала.
 Лица, которые по состоянию физического и психического здоровья или из-за отсут-
ствия опыта и соответствующих знаний не в состоянии уверенно управлять гладильной
машиной, должны использовать её под присмотром или должны быть проинструкти-
рованы по безопасному обращению с гладильной машиной и понимать возможные
опасности при её эксплуатации.
 Не оставляйте без надзора детей, если они находятся вблизи гладильной машины.
Никогда не позволяйте детям играть с гладильной машиной!
 Если гладильная машина включена и идет нагрев гладильной поверхности (далее по
тексту – мульды), при прикосновении к краю мульды можно получить опасные ожоги.
 Не устанавливайте температуру глажения выше, чем это указано на этикетке поухо-
ду отглаживаемого белья. При слишком высокой температуре глажения белье может
воспламениться.
 При глажке вдвое сложенного белья не касайтесь руками между слоями, чтобы его
расправить. Существует опасность, что вы не успеете своевременно убрать руки от го-
рячей мульды, что может привести к ожогам и травмам. То же самое может произойти,
если вы будете расправлять материал внутри карманов, внешние стороны которых
прилегают к мульде.
 Положение возвратного механизма (опция) всегда следует менять только находясь
со стороны подачи белья.
 В гладильных машинах с моторизованной подачей белья с помощью движущихся
лент запрещается гладить текстильные изделия с завязками и с бахромой. Существует
опасность, что тесьма, ремни или повязки запутаются между подающими движущими-
ся лентами механизма и приведут поломке.
 В процессе глажки не вставляйте руки между боковыми стойками и гладильным ва-
лом. Существует опасность защемления вращающимся валом.
 Во время эксплуатации гладильной машины вам следует обеспечить достаточную
освещённость.
 Если гладильная машина не используется, её следует выключить.
 Удалите из рабочей зоны гладильной машины все посторонние предметы.
 Удостоверьтесь, что в непосредственной близости от прибора имеется исправный и
готовый к работе огнетушитель. При слишком высокой температуре глажения и при
глажении не предназначенного для машинного глажения или не выстиранного в воде
белья возникает опасность возгорания.
 Размещение и подключение этой гладильной машины на нестационарных объектах
должно быть выполнено только специализированной организацией/специалистами,
если они обеспечат условия для безопасной эксплуатации прибора.
 Кроме того, должны быть учтены местные предписания, нормы и условия техники
безопасности.
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Использование принадлежностей
 В прибор могут быть установлены или встроены принадлежности только тогда, если
на это имеется особое разрешение фирмы Miele. При установке или встраивании дру-
гих деталей будет утрачено право на гарантийное обслуживание, также производитель
прибора не будет нести ответственности за повреждения, причинённые такими дета-
лями.
 Для работы с платежным терминалом гладильная машина должна быть обязательно
прикреплена ножками к полу, чтобы была обеспечена защита от опрокидывания.

Правила работы на гладильных машинах
 К работе на гладильной машине допускаются только ответственные лица старше 16
лет, которые полностью ознакомлены с правилами эксплуатации гладильной машины.
 При работе с гладильным машиной следует надевать только облегающую одежду.
Свободные элементы одежды, например, широкие рукава, завязки фартука, галстуки и
шейные платки могут попасть между валом и мульдой.
 Перед началом работы с гладильной машиной снимите с рук кольца и браслеты.
 Расправляйте белье на подающем столе на максимально удаленном расстоянии от
места сопряжения мульды и вала. Подавайте наволочки и пододеяльники открытым
краем. Не держите за углы изнутри. Не берите в руки завязки фартуков и бретельки.
 Проверяйте ежедневно перед началом работы эффективность действия защитного
устройства. Только при правильно работающем защитном устройстве можно начинать
эксплуатировать гладильную машину. Только так можно избежать тяжелых травм, за-
щемления или ожогов рук.
 Перед переключением вала на задний ход убедитесь в том, что персонал вокруг
прибора находится в безопасности.

Если новые сотрудники обучаются управлению гладильной машиной, то они должны
быть проинформированы об этих важных правилах безопасности.
Сохраните эту инструкцию по эксплуатации и по возможности передайте ее следую-
щему владельцу прибора.
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a Панель управления (сенсорный экран)
b Стол подачи белья
c Планка защиты пальцев
d Вал
e Мульда с кожухом
f Приёмный стол

g Педаль FlexControl
h Планка отражателя белья
i Винтовые ножки, регулируемые по вы-

соте
j Цоколь (опционально)
k Лоток для белья

Опция PRI 210 PRI 214 PRI 217

Штанга для выглаженного бе-
лья

X

Возврат белья на сторону по-
дачи

X

Ламельная обмотка вала X

Цоколь X X X

В комплекте с гладильной машиной поставляются:
- Полотно для очистки гладильной поверхности
- Полотно для вощения гладильной поверхности с карманом для воска, 1200Х800мм
- Воск для вощения гладильной поверхности, 400 г.

146



ru - Описание прибора

Сенсорный дисплей

Выбор кнопки на сенсорном дисплее осуществляется лёгким касанием. Нажатая
кнопка подчёркивается полосой.


















  
Индикация в режиме выбора диапазона температур

a Кнопка 
Включение/выключение гладильной ма-
шины.

b Кнопка 
Пауза в глажении

c Кнопка 
Запуск процесса глажения при дости-
жении установленной температуры гла-
дильной машины. Если процесс глаже-
ния можно начать, кнопка мигает.

d Кнопка 
Режим выбора диапазона температур.

e Кнопка выбора температуры 
Для текстильных изделий из перлона/
искусственного шёлка.

f Кнопка выбора температуры 
Для текстильных изделий из шёлка/
шерсти.

g Кнопка выбора температуры 
Для текстильных изделий из хлопка/
льна.

h Кнопка 
Повышение температуры мульды.

i Кнопка 
Понижение температуры мульды.

j Кнопка 
Любимая программа

k Кнопка  *
Сервисная позиция для проведения ра-
бот по техническому обслуживанию.
Для активации/деактивации удерживай-
те кнопку нажатой минимум 3 секунды.
* в зависимости от модели эта кнопка
отображается или скрыта. Настройка
может быть изменена сервисной служ-
бой Miele.

l Кнопка 
Режим чистки и вощения мульды. Для
активации/деактивации удерживайте
кнопку нажатой минимум 3 секунды.
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
















  
Индикация в режиме выбора скорости глажения

a Кнопка 
Включение/выключение гладильной ма-
шины.

b Кнопка 
Пауза в процессе глажения.

c Кнопка 
Запуск процесса глажения при дости-
жении установленной температуры гла-
дильной машины. Если процесс глаже-
ния можно начать, кнопка мигает.

d Кнопка .
Режим выбора скорости глажения.

e Кнопка выбора скорости вращения ва-
ла 
Диапазон низких скоростей

f Кнопка выбора скорости вращения ва-
ла 
Диапазон средних скоростей

g Кнопка выбора скорости вращения ва-
ла 
Диапазон высоких скоростей

h Кнопка 
Повышение скорости вращения вала

i Кнопка 
Понижение скорости вращения вала

j Кнопка 
Любимая программа

k Кнопка  *
Сервисная позиция для проведения ра-
бот по техническому обслуживанию.
Для активации/деактивации удерживай-
те кнопку нажатой минимум 3 секунды.
* в зависимости от модели эта кнопка
отображается или скрыта. Настройка
может быть изменена сервисной служ-
бой Miele.

l Кнопка 
Режим чистки и вощения мульды. Для
активации/деактивации удерживайте
кнопку нажатой минимум 3 секунды.
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Символы на дисплее

1 
Индикация необходимости проверить
работоспособность планки защиты
пальцев от ожогов

2 
Индикация нагрева мульды. Как только
заданная температура достигнута, инди-
кация гаснет и машина готова к глаже-
нию.

3 
Индикация о необходимости провести
чистку и вощение мульды «Чистка и во-
щение» (см. гл. «Чистка и уход»)

4 
Текущая температура мульды выше вы-
бранной заданной температуры. Темпе-
ратура снижается. Как только темпера-
тура достигнет заданного значения, ин-
дикация погаснет.

5 
Ошибка

6  или 
Индикация неравномерного использо-
вания вала. Белье подаётся либо только
слева () , либо только справа () ра-
бочей поверхности вала (см. гл. «Пода-
ча белья»).

7 
Предварительный выбор и индикация
температуры в °C/°F

8 
Предварительный выбор и индикация
скорости глажения

9 //
Диапазон скоростей глажения

10 
Режим работы с платёжным термина-
лом (см. гл. «Глажение с платёжным
терминалом»)

11 °C/°F
Индикация температуры глажения в
°C или °F. Может быть изменена сер-
висной службой Miele.
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Планка защиты пальцев
Планка защиты пальцев является защитным устройством, функциональность которого
требуется обязательно проверять каждый рабочий день перед началом глажения.

 Опасность получения травм из-за отсутствия функции защиты пальцев.
Неработающая функция защиты пальцев может стать причиной серьёзных травм.
Сразу же выведите гладильную машину из эксплуатации.
Обратитесь в сервисную службу Miele.
Убедитесь, что гладильная машина не будет введена в эксплуатацию другими лица-
ми, и обратите их внимание на возможную опасность.

Гладильная машина только тогда перейдёт в нормальный режим , когда планка защи-
ты пальцев будет проверена после включения гладильной машины. В противном слу-
чае спустя некоторое время гладильная машина снова выключится.

При мигании символа  приподнимите планку защиты для пальцев вверх.

При попадании кончиков пальцев между валом и планкой защиты пальцев вал сразу
останавливается, а мульда отодвигается. При этом индикатор  горит постоянно. При
нажатии на кнопку  гладильная машина снова включается.

Не используйте планку защиты пальцев намеренно для остановки гладильной ма-
шины.
Всегда прерывайте процесс глажения нажатием кнопки .
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Чистка и вощение перед вводом в эксплуатацию

Перед вводом в эксплуатацию необходимо обязательно провести чистку и вощение
мульды (см. главу «Чистка и вощение», разделы «Чистка мульды» и «Вощение
мульды»).

 Очистите мульду, подавая полотно для чистки мульды по всей рабочей ширине гла-
дильного вала.

 Затем проведите вощение мульды с помощью полотна для вощения мульды и спе-
циального воска. Используйте воск экономно, чтобы покрытие гладильного вала не
стало слишком гладким.
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Подготовка белья
Остаточная влаж-
ность белья

Идеальная остаточная влажность белья для хорошего результата
глажения и оптимальной производительности находится в диапа-
зоне:
PRI 214/217: остаточная влажность 15–25 %
PRI 210: остаточная влажность 15 %

Идеальная остаточная влажность зависит от свойств текстиля
(состав волокна, плотность, одно-, многослойность) .

Сортировка бе-
лья

Перед началом глажения рассортируйте бельё по составу и виду
ткани. При этом обращайте внимание на этикетку по уходу за
бельём. Рекомендуется сортировать бельё в следующем порядке:

Вид волокна Символ Температура

Перлон, нейлон и т. д.  100–110 °C

затем

Шерсть, шёлк  111–150 °C

и наконец

Хлопок, лён  151–185 °C

Бельё, с содержанием более 50 % искусственного волокна (на-
пример, Dralon), гладить нельзя.
Синтетическая ткань плавится при высоких температурах глаже-
ния.
Бельё с более низким содержанием искусственного волокна
можно гладить при низких температурах (в диапазоне •).

Накрахмаленное бельё следует гладить в самом конце.
В противном случае возможные остатки крахмала на мульде
могут испачкать другое бельё.

Приведение в готовность к работе
 Включите главный выключатель внешнего электропитания.
 Нажмите кнопку , чтобы включить гладильную машину.
Индикатор  мигает красным.

 Теперь проверьте работу планки защиты пальцев, для чего при-
поднимите её.

Гладильная машина перейдёт в нормальный режим работы.

Прибор готов к работе только тогда, когда проверена планка за-
щиты пальцев. В противном случае спустя некоторое время гла-
дильная машина снова выключится.

Загорается красный индикатор , идёт нагрев мульды.

 Опасность ожога из-за горячего края мульды.
Существует опасность ожога о край нагретой мульды. На кожухе
мульды находятся наклейки, предупреждающие об опасности
ожога.
Не касайтесь края мульды.
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 Подождите, пока не будет достигнута выбранная температура.
Как только достигается необходимая температура, начинает ми-
гать кнопка .

Гладильная машина готова к работе, если установленная темпе-
ратура достигнута и индикатор  больше не горит.

 Нажмите теперь мигающую кнопку , чтобы привести прибор
в действие.

Гладильная машина готова к работе.

Глажение
Температура
мульды

Устанавливайте температуру мульды в зависимости от вида белья.

Вид текстиля Символ Температура Предустановлен-
ное значение

Перлон/искусствен-
ный шёлк

 100–110 °C 110 °C

Шёлк/шерсть  111–150 °C 125 °C

Хлопок/лён  151–185 °C 180 °C

Кнопки выбора температуры

Выбор температуры можно выполнять как с помощью кнопок вы-
бора температуры (//), так и с помощью кнопок  и –.
При установке более низкой температуры мульда должна сначала
остыть. В этом случае нагрев мульды отключается. При этом крас-
ный индикатор  сигнализирует, что текущая температура муль-
ды ещё слишком высока. Как только индикатор  погаснет, вы-
бранная температура достигнута.

Установка темпе-
ратуры мульды

 Нажмите на панели управления кнопку  , чтобы зайти в ре-
жим выбора температуры.

Кнопка   подчёркивается полосой.

 Теперь нажмите на одну из трёх кнопок выбора температуры.

(например, кнопка выбора температуры )
Выбранная кнопка выбора температуры подчёркивается полосой,
мульда нагревается или остывает до соответствующей темпера-
туры.

Изменение зна-
чения кнопки вы-
бора диапазона
температур

 Нажмите кнопку выбора диапазона температур, значение темпе-
ратуры которой нужно изменить.

Нажатая кнопка выбора диапазона температур подчёркивается
полосой, и отображается текущее значение температуры для этой
кнопки.
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 Нажимайте кнопку  или –, пока не будет достигнуто значение
температуры, которое вы хотели бы сохранить для данной кноп-
ки выбора диапазона температур.

 Затем удерживайте эту кнопку выбора диапазона температур на-
жатой до тех пор, пока она не мигнёт один раз.

После этого значение температуры сохраняется для данной кноп-
ки выбора диапазона температур.
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Скорость глаже-
ния

PRI 210/214:

Символ Диапазон скоростей м
/мин

 диапазон низких скоростей 1,5–2,2

 диапазон средних скоростей 2,3–3,2

 диапазон высоких скоростей 3,3–4,0

PRI 217:

Символ Диапазон скоростей м
/мин

 диапазон низких скоростей 1,5–2,4

 диапазон средних скоростей 2,5–3,4

 диапазон высоких скоростей 3,5–4,5

Кнопки выбора скорости глажения

Скорость глажения можно выбрать как с помощью кнопок выбора
скорости глажения (//), так и с помощью кнопок  и –.
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Установка ско-
рости глажения

 Нажмите кнопку ., чтобы перейти в режим выбора скорости
глажения.

Кнопка подчёркивается полосой.
 Теперь нажмите на одну из кнопок выбора скорости глажения.

(например, кнопка )

Нажатая кнопка выбора скорости глажения подчёркивается поло-
сой, и отображается текущая скорость глажения для этой кнопки.

Изменение зна-
чения кнопки
скорости глаже-
ния

 Нажмите кнопку выбора диапазона скорости, значение скорости
которой нужно изменить.

Нажатая кнопка выбора скорости подчёркивается полосой, и ото-
бражается текущее значение скорости для этой кнопки.
 Нажимайте кнопку  или –, пока не будет достигнуто значение

скорости, которое вы хотели бы сохранить для данной кнопки
выбора скорости вала.

 Затем удерживайте эту кнопку выбора диапазона скорости на-
жатой до тех пор, пока она один раз не мигнёт.

После этого значение скорости сохраняется для данной кнопки
выбора скорости вала.

Подача белья  Опасность повреждения из-за неправильной подачи белья.
Если пуговицы будут направлены к мульде, то существует опас-
ность, что при прохождении белья между валом и мульдой пуго-
вицы могут расплавиться или оторваться.
Вещи с пуговицами нужно гладить таким образом, чтобы пуго-
вицы были направлены к валу – в таком положении при глаже-
нии они вдавливаются в гладильное полотно вала.
Для защиты мульды от повреждений следует положить отрез
ткани поверх молний, металлических пуговиц и крючков.
Не рекомендуется гладить бельё с металлическими и пласт-
массовыми пряжками любой формы, а также с очень высокими
пуговицами (например, в форме шариков).

 Нажмите кнопку , чтобы начать процесс глажения.

Мульда опускается, и гладильный вал начинает вращаться.
 Положите изделие параллельно валу на стол подачи белья.

 Расправьте изделие.
 Подавайте бельё в гладильную машину равномерно по всей ра-

бочей длине вала.
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Бельё малого размера следует гладить не только с одной сторо-
ны вала, а по возможности использовать всю ширину вала.
Если используется только одна сторона вала, то температура на-
грева мульды с этой стороны падает, а температура нагрева
мульды со стороны, где бельё не загружается, остаётся высокой.
Звуковой сигнал и красный индикатор  или  сигнализируют
о неравномерной подаче белья.
Используйте по возможности всю ширину гладильного вала и
распределяйте бельё малого размера на столе подачи белья
равномерно.

Приём поглажен-
ного белья

С помощью планки выглаженное бельё направляется на приём-
ный стол. После этого бельё можно забрать.

 Опасность ожога горячим выходным краем мульды.
В процессе глажения мульда сильно нагревается. Проглажен-
ное бельё может быть очень горячим при выходе из мульды.
Всегда осторожно принимайте проглаженное бельё.
Не касайтесь выходного края мульды.

Если одна из пружин планки отражателя белья выскакивает из по-
садочного места, гладильную машину следует выключить. После
этого вручную установите пружину в исходное положение.

 Опасность пожара из-за самовоспламеняющегося белья.
Горячее бельё из-за самовозгорания может привести к пожару.
Перед упаковыванием или складыванием белья дайте ему как
следует остыть.

Пауза в глажении  Для остановки процесса глажения и перехода в режим паузы на-
жмите кнопку .

В режиме паузы вал останавливается, а мульда отодвигается. На-
грев остаётся при этом включённым. Гладильная машина остаётся
готовой к работе в режиме паузы.
 Нажмите кнопку , чтобы продолжить процесс глажения даль-

ше.

Режим ожидания По истечении настроенного времени простоя гладильная машина
может перейти в режим ожидания. В режиме ожидания мульда
отодвинута, вал не вращается. Нагрев не производится.
При нажатии на кнопку  гладильная машина снова включается.

Режим ожидания отключён на заводе-изготовителе. На уровне
обслуживания режим ожидания может быть активирован сервис-
ной службой Miele. Значение времени, по прошествии которого
гладильная машина переходит в режим ожидания, может уста-
навливаться в диапазоне от 1 до 30 минут простоя прибора.

Педаль
FlexControl

При нажатии на педаль вал останавливается. Благодаря этому
можно избежать ошибок при подаче белья.

Остановка вала  Нажмите во время процесса глажения ногой на педаль
FlexControl, чтобы переключить гладильную машину в режим от-
паривания и отпарить бельё.

157



ru - Эксплуатация

Вал останавливается. Мульда остаётся прижатой к гладильному
валу.
 Снимите снова ногу с педали, чтобы продолжить процесс глаже-

ния.
Вал автоматически снова начинает вращаться. Процесс глажения
продолжается.

В качестве альтернативы с помощью сервисной службы Miele пе-
даль можно настроить таким образом, чтобы при её нажатии
мульда отодвигалась и вал останавливался.

Завершение глажения
 Чтобы обмотка вала полностью высохла, оставьте вал вращаться

ещё в течение примерно 10 минут при минимальной темпера-
туре нагрева.

 Выключите гладильную машину нажатием кнопки .
Мульда отодвигается, вентилятор работает ещё ок. 10 минут для
охлаждения гладильной машины. При этом мигает кнопка .
 Выключите внешний главный выключатель электропитания.

Глажение с платёжным терминалом
 Нажмите кнопку , чтобы включить гладильную машину.
Индикатор  начнёт мигать.
 Вставьте монету или жетон в платёжный терминал.
Индикатор  гаснет.
 В зависимости от вида белья выберите соответствующий диапа-

зон температур.
 Установите нужную скорость глажения.

После того как индикатор  гаснет, установленная температура
достигнута и гладильная машина готова к работе. Это сопрово-
ждается звуковым сигналом.
После звукового сигнала начинается отсчёт оплаченного вре-
мени глажения.

 Нажмите кнопку , чтобы начать процесс глажения.

Если глажение запускается до достижения заданной темпера-
туры, отсчёт времени начинается после нажатия кнопки .

Мульда прижимается к гладильному валу, и гладильный вал начи-
нает вращаться.
По истечении оплаченного времени глажения начинается остаточ-
ное время, о начале которого свидетельствует звуковой сигнал.
Остаточное время, предварительно установленное на заводе, сос-
тавляет 1 минуту.
 Вы можете до конца догладить изделие.
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Если остановить процесс глажения в течение остаточного вре-
мени, нужно докупить время, чтобы снова начать процесс глаже-
ния.
Продолжительность остаточного времени могут изменить со-
трудники сервисной службы Miele в диапазоне от 0 до 5 минут.

По истечении остаточного времени глажения мульда отодвигает-
ся, вал останавливается.
Мигает индикатор . В любой момент можно купить дополни-
тельное время для глажения.
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Условия проведения работ по монтажу и подключению

Профессиональная гладильная машина может устанавливаться
только сервисной службой Miele или обученным персоналом
авторизованной организации.

 Монтаж гладильной машины должен выполняться в соответ-
ствии с действующими правилами и нормами. Кроме того, следу-
ет соблюдать предписания местного предприятия энергоснабже-
ния.
 Всегда используйте гладильную машину только в хорошо про-
ветриваемом помещении, защищенном от температуры воздуха
ниже нуля градусов.

Хранение
При транспортировке и хранении гладильной машины следует
соблюдать следующие условия:
- Температура в помещении: от -25 °C до +55 °C
- Влажность воздуха: от 5 % до 75 % (без образования конден-

сата)
- Максимальный срок хранения: 2 года

Условия эксплуатации

Действуют общие условия эксплуатации, отвечающие нормам
DIN 60204 и EN 60204-1.

- Температура в помещении: от +5 °C до +40 °C
- Влажность воздуха: от 10 % до 85 %
- При температуре окружающей среды, равной ++21 °C, макси-

мально допустимая относительная влажность воздуха составля-
ет 70 %.

 Запрещается эксплуатировать гладильную машину в одном
помещении с машинами химической чистки, при работе кото-
рых используются растворители, содержащие фреон или пер-
хлорэтилен.
Образующиеся пары могут превращаться в соляную кислоту
при искрении работающего коллекторного двигателя, что может
стать причиной косвенного ущерба.
Во время эксплуатации гладильной машины всегда следите за
достаточной вентиляцией помещения.
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Установка
Для транспортировки гладильной машины на место установки ис-
пользуйте тележку с грузоподъёмным устройством. Транспортную
упаковку снимайте только непосредственно перед вводом в эксп-
луатацию.

Гладильную машину разрешается транспортировать или подни-
мать с деревянного поддона только со смонтированными сбоку
монтажными створками!

Снимайте гладильную машину с поддона только на месте её уста-
новки. Для этого сначала необходимо снять крепления с ножек.
Данные крепления можно использовать после установки для того,
чтобы закрепить гладильную машину на полу.
Точки присоединения подъёмных крюков/подъёмной обвязки рас-
положены под боковыми стойками между винтовыми ножками.
При установке следите за тем, чтобы свободное пространство ря-
дом со стойками прибора и позади них составляло минимум
600 мм для доступа к панелям облицовки.
Гладильную машину следует по возможности устанавливать таким
образом, чтобы свет падал параллельно столу подачи.
Свободное пространство перед гладильной машиной должно сос-
тавлять минимум 1,5 м во избежание нагрева посторонних мате-
риалов (предметов обстановки, стен). Свободное пространство
над прибором должно быть не менее 1 м.
Фундамент и анкерное крепление не требуются.

При транспортировке следите за устойчивостью гладильной ма-
шины. Транспортировать гладильную машину без деревянного
поддона запрещено.
Для повторной транспортировки (например, при переезде) ус-
тановите гладильную машину на деревянный поддон и закрепи-
те на нём гладильную машину.
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Выравнивание

Для обеспечения безупречной энергоэффективной эксплуатации
следует выровнять гладильную машину после установки в гори-
зонтальном положении с помощью регулируемых ножек.

 Демонтируйте монтажные створки с левой и правой сторон.
 Выровняйте гладильный вал и боковые опоры, используя регу-

лируемые ножки и уровень, в горизонтальном положении. Нож-
ки под боковыми опорами для этого могут быть вывернуты мак-
симум на 60 мм.

 Законтрите ножки после выравнивания с помощью гаек, чтобы
они не могли смещаться.

Крепление к полу
Подходящий крепёжный материал для гладильной машины мож-
но приобрести в сервисной службе Miele В качестве альтернативы
для фиксации к полу можно воспользоваться креплениями, кото-
рыми гладильная машина фиксировалась на транспортировочном
поддоне.

Крепление с транспортировочного поддона.

 При эксплуатации в общедоступных местах (например, в пра-
чечных самообслуживания) гладильную машину следует обяза-
тельно крепить к полу с помощью ножек во избежание опрокиды-
вания.
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Подключение электропитания

Электроподключение должно быть выполнено квалифициро-
ванным специалистом-электриком, который несет полную от-
ветственность за соблюдение существующих норм и предписа-
ний.

При неблагоприятных параметрах сети электропитания гладиль-
ная машина может вызывать колебания напряжения в сети. Если
полное сопротивление сети в точке подключения к централизо-
ванной электросети превышает 0,175 Ом, то, возможно, потребу-
ются дополнительные меры, прежде чем можно будет надлежа-
щим образом эксплуатировать прибор, подключенный к такой се-
ти. Полное сопротивление сети можно узнать в местном предпри-
ятии энергоснабжения.

Место подключения электропитания и электрическая схема нахо-
дятся за монтажной крышкой правой боковой опоры.

Необходимое питающее напряжение, общая потребляемая
мощность и параметры внешнего предохранителя приведены
на типовой табличке гладильной машины.
При подключении к электросети с питающим напряжением, от-
личающемся от указанного на типовой табличке, не исключают-
ся функциональные неполадки или неисправность гладильной
машины.
Убедитесь в том, что значения напряжения электросети совпа-
дают с параметрами напряжения на типовой табличке до того,
как подключать к сети гладильную машину.

Электрооборудование гладильной машины соответствует нормам
IEC/EN 60204-1, IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-44,
EN ISO 10472-1 и EN ISO 10472-5.
При стационарном подключении необходимо внешнее устройство
отсоединения от сети всех полюсов. В качестве такого устройства
служат выключатели с минимальным контактным зазором 3 мм,
например, линейные выключатели, предохранители и контакторы
(VDE 0660).
Штекерный разъем или устройство отключения от сети должны
быть всегда доступны.
Если гладильная машина будет отключена от сети, то место отклю-
чения должно быть закрываемым, или к нему должен быть в лю-
бое время обеспечен доступ.
Если согласно местным предписаниям требуется монтаж УЗО, то
можно применять УЗО типа А.
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Воздуховод

 Воздуховод для гладильной машины не должен выводиться
в короб устройств, работающих за счет горения газа, угля или
нефтепродуктов. Кроме того, его необходимо отделить от возду-
ховода сушильной машины.

Горячий и влажный отработанный воздух гладильной машины дол-
жен отводиться кратчайшим путем наружу или в подходящий для
этого вытяжной канал. Воздуховод должен прокладываться макси-
мально благоприятно в аэродинамическом отношении (минимум
поворотов, короткие трубопроводы, надежно выполненные под-
ключения и переходы). Сетки и жалюзи в воздуховод встраивать
нельзя.
Так как относительная влажность отводимого воздуха может сос-
тавлять до 100%, то необходимо предпринимать определенные
меры, чтобы вытекающий конденсат не попадал обратно в гла-
дильную машину. Если давления вентилятора машины не хватает
для преодоления аэродинамического сопротивления воздухо-
вода, то в шахту воздуховода или в выход на крыше следует
встроить дополнительный вытяжной вентилятор соответствующе-
го размера. В помещение установки следует обеспечить поступ-
ление воздуха, соответствующее объему отводимого воздуха.
- Патрубок для подсоединения воздуховода для отвода испаре-

ний (опционально для PRI 210) находится с задней стороны ле-
вой боковой опоры и имеет диаметр 70 мм (HT DN 70).

- Внутренний диаметр канала отвода воздуха должен составлять
70 мм (HT DN 70).

- Для слива конденсата в самой нижней точке воздуховода, про-
ложенного вверх, следует предусмотреть сливное отверстие
диаметром 3 - 5 мм.

- Обратите внимание на достаточную вентиляцию помещения ус-
тановки.

- Проверяйте отложения ворса в воздуховоде и его выводе наружу
и при необходимости удаляйте их.

- Конец трубы воздуховода, выходящего наружу, следует защитить
от влияния атмосферных условий (например, с помощью
направленного вниз изгиба под углом 90°).
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Длина труб
Фитинг

Длина труб

PRI 210*

PRI 214

PRI 217

Изгиб 90° r = 2 d 0,25 м

Изгиб 45° r = 2 d 0,15 м

Изгиб 90° r = d 0,35 м

Изгиб 45° r = d 0,25 м

Подгиб-складка 90° r = 2 d 0,7 м

Подгиб-складка 45° r = 2 d 0,55 м

Сегментный подгиб
90° (3 сварных шва)

r = 2 d 0,45 м

Сегментный подгиб
45° (3 сварных шва)

r = 2 d –

Изгиб 90° из круглой
гибкой трубы

r = d –

r = 2 d 0,5 м

r = 4 d 0,35 м

Изгиб 45° из круглой
гибкой трубы

r = d –

r = 2 d 0,4 м

r = 4 d 0,3 м

В зависимости от количества изгибов вычитается длина труб из
максимально допустимой общей длины труб воздуховода.
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Максимально до-
пустимая общая
длина труб

Минимальный диаметр трубы на просвет

(жестяные трубы)

Максимально допустимая
общая длина труб

(отвод воздуха)

PRI 210*

PRI 214

PRI 217

70 мм 5 м

80 мм 20 м

90 мм 32 м

100 мм 40 м

*с вытяжным вентилятором (опция)

 После установки и подключения гладильной машины обяза-
тельно следует установить все демонтированные детали внеш-
ней облицовки!
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Принадлежности могут быть установлены или встроены, только
если на это имеется особое разрешение компании Miele.
При установке или встраивании других деталей теряется право
на гарантийное обслуживание. и/или ответственность изготови-
теля за безопасность изделия.

Цоколь APRI 316
Благодаря монтажу цоколя APRI 316 (опция) можно увеличить вы-
соту гладильной машины на 100 мм.

Платежный терминал
Гладильная машина может быть подключена к платежному терми-
налу для использования в прачечной самообслуживания. Реко-
мендуется выполнять подключение силами сервисной службы
ООО Миле СНГ или силами авторизованных сервисных парт-
неров, поскольку для подключения требуется перепрограммиро-
вание гладильной машины.

Программирование, необходимое для подключения, может быть
выполнено только специалистом сервисной службы Miele или
авторизованными сервисными партнерами. Для подключения
платежного терминала внешнее питающее напряжение не требу-
ется.
Для работы с платежным терминалом гладильная машина долж-
на быть обязательно прикреплена ножками к полу, чтобы была
обеспечена защита от опрокидывания.
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Лоток для белья для PRI 210
Для гладильной машины PRI 210 в качестве опции можно приоб-
рести лоток для белья.

Лоток для белья служит для подготовки и предварительной сор-
тировки белья при управлении в положении стоя.

Гладильная машина PRI 210 с установленным лотком для белья

a Лоток для белья b Приемный стол

Возврат белья на сторону подачи
(для PRI 217 в качестве опции)
Стандартно гладильная машина изготавливается с возвратом бе-
лья на сторону подачи. Гладильная машина в качестве опции мо-
жет быть оснащена планкой, при повороте которой выглаженное
бельё будет выходить с противоположной стороны. Устройство
возврата белья особенно рекомендуется для глажения белья
большого размера, например простыней/пододеяльников или
скатертей.

 Опасность получения ожогов из-за неправильного поворота
планки возврата белья.
Не касайтесь края планки, примыкающего к мульде.
Не касайтесь горячего края мульды.
Поворачивайте планку возврата белья исключительно с перед-
ней стороны прибора.
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Изменение единицы измерения температуры
Сервисная служба Miele может заменить индикацию температуры на дисплее с °C
(градусов Цельсия) на °F (градусы Фаренгейта).

Сохранение и вызов персональных настроек
Действия ниже описывают сохранение и вызов наиболее часто используемой комби-
нации температуры и скорости глажения с помощью кнопки .

Сохранение персональных настроек

 Сначала установите желаемую температуру глажения и скорость вращения вала (см.
гл. «Управление гладильной машиной», раздел «Глажение»).

 Затем удерживайте кнопку  нажатой до тех пор, пока она не мигнёт один раз.

Настроенная комбинация температуры и скорости глажения сохранена на кнопке .

Вызов персональных настроек

 Для вызова персональных настроек кратковременно нажмите кнопку .

Сохранённая на кнопке комбинация температуры и скорости глажения будет активиро-
вана.

Выход из персональных настроек

 Для выхода из персональных настроек кратковременно нажмите кнопку .

Будет вызвана установленная до этого комбинация температуры и скорости глажения.

Увеличение срока службы покрытия вала
При продолжительных паузах в глажении нажмите кнопку  для перевода прибора в
режим ожидания или выключайте прибор нажатием кнопки . Благодаря этому удаст-
ся избежать холостого хода, а также заметно снизится нагрузка на покрытие вала.

При использовании гладильной машины «вхолостую» (без белья) обмотка вала
подвергается значительному износу. Это может существенно сократить срок эксп-
луатации обмотки.

Отключение электропитания во время глажения
 После отключения напряжения нажмите кнопку .
Гладильная машина снова включится.
 Проверьте работу планки защиты пальцев от ожогов. Нажмите на планку защиты

пальцев.
 Нажмите кнопку 

Процесс глажения можно продолжить.

Управление электропитанием/пиковыми нагрузками
С помощью дополнительной опции гладильную машину можно подключить к системе
управления пиковыми нагрузками. При активации управления электропитанием/пи-
ковыми нагрузками нагрев гладильной машины отключается и мигают индикаторы 
и .. За счёт остаточного тепла в мульде глажение можно продолжать, пока прибор не
переключится в режим паузы ().
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Сообщения о неисправностях
При появлении неполадки процесс глажения прерывается, мигает кнопка , и на дис-
плее появляется индикация четырёхразрядного кода ошибки. Нажатие мигающей
кнопки  приводит к подтверждению ошибки (ошибка заносится в память ошибок).
Мигает кнопка , и можно снова запустить процесс глажения.

Код ошибки Ошибка

 

Ошибки нагрева

 

 

 

 

 

 

 

Ошибка электроники

 

 

 

 

 

 

 

 
Ошибка привода

 

  Ошибки вентилятора

  Ошибка электроники

  Прибор заблокирован

  Низкое напряжение питания привода

  Общая ошибка – компрессор

  Низкое напряжение питания

 – Ошибки блока управления

Если сообщение о неисправности появляется снова, процесс следует повторить или
выключить прибор и снова запустить. Если сообщение о неисправности повторяется,
обратитесь в сервисную службу Miele.

При неполадках в работе обратитесь в сервисную службу Miele.
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Уход за мульдой
Регулярное проведение чистки и правильный уход за мульдой крайне необходимы для
защиты привода и обмотки вала от повреждений. Обязательно соблюдайте указания
по глажению, чистке и уходу. После каждой чистки мульды следует проводить её во-
щение. Несоблюдение указаний ведёт к значительному сокращению срока службы
гладильной машины.

Мульда этой гладильной машины изготовлена из алюминия.
Для чистки алюминиевых мульд запрещается пользоваться крупнозернистыми аб-
разивными средствами или чистящими полотнами со шлифовальной бумагой.
Пользуйтесь для чистки и вощения исключительно комплектом по уходу Miele. Он
включает полотно для чистки мульды, полотно для вощения, воск. Этот комплект
можно заказать дополнительно.

На мульде могут образовываться отложения (остатки крахмала, моющих средств). По-
этому мульду необходимо чистить, в зависимости от степени загрязнённости, в начале
рабочего дня.

Свечение красного индикатора  напоминает о необходимости чистки и вощения
мульды.

Запуск режима чистки

 Удерживайте кнопку  нажатой в течение более 3 секунд.

Гладильная машина переходит в режим чистки. На дисплее появляется 80 °C.

Если текущая температура больше 80 °C, отображается символ , и мульда охлаж-
дается.

Процесс чистки можно запустить, если мигает кнопка .
 Для запуска гладильной машины в режиме чистки нажмите мигающую кнопку .

Теперь мульду можно очистить полотном для чистки мульды.
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Чистка полотном для чистки мульды

 Для очистки мульды используйте полотно для чистки мульды.

Если полотно для чистки мульды ýже мульды, всю ширину мульды нельзя очистить за
один раз. В таком случае подавайте полотно для чистки мульды в гладильную маши-
ну слева или справа без промежутков внахлёст так, чтобы постепенно очистить всю
поверхность мульды.

Совет: Крахмал можно снять с поверхности мульды, проглаживая хлопчатобумажную
ткань предварительно смоченную в тёплой воде.

a Карман
b Чистящая полоса

c Хлопковая полоса

 Положите полотно для чистки мульды на левую сторону стола подачи белья таким
образом, чтобы чистящая полоса была направлена к мульде.

 Полотно для чистки мульды по размеру меньше, чем длина мульды, поэтому пода-
вать полотно для чистки мульды нужно слева направо с небольшим нахлёстом, шаг
за шагом, чтобы вся поверхность мульды была очищена. Полотно для чистки мульды
должно полностью выйти с обратной стороны.

Чистящая полоса снимает загрязнения. Более мягкая хлопковая полоса собирает за-
грязнения и полирует мульду.

Подача полотна для чистки мульды слева направо

 Теперь снова положите полотно для чистки мульды на стол подачи белья, на этот раз
сдвиньте его немного вправо. При этом чистящая полоса должна быть обращена к
мульде.

 Снова подавайте полотно для чистки мульды в гладильную машину.
 Повторите процесс чистки несколько раз, пока вся мульда не будет очищена.
 Для завершения очистки нажмите кнопку .
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После каждой чистки обязательно выполняйте вощение мульды.

При нажатии на правую кнопку выбора температуры  можно сразу перейти в режим
вощения или выйти из режима чистки, если удерживать кнопку  нажатой в течение
3 секунд.

Запуск программы вощения

 Удерживайте нажатой кнопку  минимум в течение 3 секунд.
На дисплее отображены 2 кнопки выбора температуры, которые не отмечены точками
температурной шкалы (например,  ).
 Нажмите правую кнопку выбора температуры для запуска режима вощения на гла-

дильной машине.
Гладильная машина находится в режиме вощения. На дисплее отображается 180 °C.

Для выключения режима вощения нажмите кнопку  и затем не менее 3 секунд
удерживайте нажатой кнопку .

Когда температура достигнет значения 180 °C, начнёт мигать кнопка . Гладильная
машина готова к выполнению вощения.
 Нажмите мигающую кнопку  для запуска режима вощения.

Теперь мульду можно навощить полотном для вощения.

Если вы провели вощение до конца и в течение мин. 40 секунд в режиме вощения, то
временной интервал для включения символа напоминания о чистке и вощении (=
красный индикатор ) снова обнуляется.

Вощение полотном для вощения мульды

 Насыпьте немного специального воска Miele в карман полотна для вощения мульды.

Используйте воск экономно, чтобы покрытие гладильного вала не стало слишком
гладким.
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 Закройте карман.

 Запустите режим вощения (см. гл. «Вощение мульды», раздел «Запуск режима во-
щения»).

 Положите полотно для вощения мульды прорезиненной стороной к валу и пода-
вайте его в машину.

 Подавайте полотно для вощения мульды слева направо равномерно внахлёст, так
чтобы вся поверхность мульды была обработана. Когда после прохождения полотна
для вощения на нём не будет оставаться никаких влажных отпечатков, добавьте воск.

При использовании гладильных машин с моторизованной подачей белья с по-
мощью движущихся лент следите, чтобы воск не попал на ленты.
В противном случае движущиеся ленты станут слишком гладкими и перестанут при-
водиться в действие.

 После завершения вощения удерживайте кнопку  нажатой в течение мин.3 се-
кунд.

Режим вощения выключен.
- После вощения прогладьте хлопчатобумажное полотно для удаления остатков воска.
- Для того чтобы мульда сохраняла способность к скольжению, мы рекомендуем вы-

полнять вощение ежедневно.

Проводите очистку мульды и вощение в режиме для чистки и вощения мульды, в
противном случае не производится сброс счётчика сервисного интервала. Сброс
счётчика сервисного интервала производится только тогда, когда процесс очистки и
вощения осуществляются в соответствующей последовательности: сначала режим
очистки, затем режим вощения.
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Указания по покрытию вала

Стальной вал гладильной машины имеет обмотку из стальной шерсти или ламельную
обмотку. Сверху обмотки наматывается покрытие из огнеупорного нетканного мате-
риала. Покрытие вала может загрязняться, и его необходимо периодически стирать
или заменять на новое. Перед снятием покрытия гладильного вала для стирки или
для замены необходимо выключить гладильную машину и оставить мульду остывать.

Снятие покрытия вала (только для обмотки из стальной шерсти)

 У модели PM 217 с ламельной обмоткой вала полотно, покрывающее вал,
должно сниматься и натягиваться исключительно сервисной службой Miele.
При самостоятельном снятии или натягивании полотна без сервисной службы Miele
ламельная обмотка и мульда могут повредиться.
Обратитесь в сервисную службу Miele. У моделей с ламельной обмоткой вала по-
лотно, покрывающее вал, должно сниматься и натягиваться исключительно сервис-
ной службой Miele или специально обученным персоналом авторизованного сер-
висного партнёра Miele.

Перед снятием полотна мульды с вала с обмоткой из стальной шерсти прилега-
ющие к валу отражатели белья должны по очереди оттягиваться назад.

 Выключите гладильную машину нажатием кнопки .
 Слегка приподнимите планку защиты для пальцев.
 Удерживайте кнопку  нажатой в течение более 3 секунд.
Мульда отодвигается и блокируется в этой позиции.
 Поверните постепенно вал в обратном направлении повторяющимся нажатием

кнопки - (шаговый режим).
 Возьмите конец полотна, покрывающего вал, и положите его на стол подачи белья.
 Теперь полностью снимите полотно при вращающемся в обратном направлении ва-

ле.
 Затем удерживайте кнопку  нажатой в течение более 3 секунд, чтобы снова деакти-

вировать режим технического обслуживания.
При снятии или натягивании полотна на стол подачи белья могут попасть остатки
стальной шерсти. Эти остатки следует удалить.

Натягивание покрытия вала (только для обмотки из стальной шерсти)

 Выключите гладильную машину нажатием кнопки .
 Слегка приподнимите планку защиты для пальцев.
 Выберите самую низкую температуру () и самую низкую скорость глажения ().
 Положите полотно параллельно валу на стол подачи белья и введите полотно в гла-

дильную машину.

Покрытие вала требует замены, если появляется видимый зазор между нижним кра-
ем гладильной мульды и валом (со стороны выхода выглаженного белья).
Дополнительная или новая обмотка вала стальной шерстью должна выполняться
только сервисной службой Miele!
Диаметр заново или дополнительно обмотанного вала (включая гладильное полот-
но) не должен быть меньше приводимых ниже размеров.
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PRI 210/214 PRI 217

210–215 мм 250–255 мм

В этом диапазоне размеров обмотка вала выполняется по всей длине и окружности
вала.

При обновлении обмотки вала сервисной службой Miele должно быть проверено, не
нужно ли заменить угольные щётки двигателя привода вала.
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Сервисная служба Miele
В случае неисправностей обращайтесь в сервисную службу Miele. Сервисной службе
необходимо сообщить модель и серийный номер (SN) прибора.
Все данные вы найдёте на типовой табличке прибора, расположенной на внутренней
стороне правой боковой опоры.

Расположение типовой таблички

Документы соответствия
Декларация о соответствии EAЭС RU Д-DE.PA01.B.48510/21 c 02.08.2021 по
01.08.2026
Соответствует требованиям Технических регламентов Таможенного Союза (а в насто-
ящее время - Евразийского экономического союза ЕАЭС)
- ТР ТС 004/2011 "О безопасности низковольтного оборудования"
- ТР ТС 020/2011 "Электромагнитная совместимость технических средств"
- ТР ТС 010/2011 "О безопасности машин и оборудования"
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Условия транспортировки
Прибор должен транспортироваться согласно манипуляционным знакам, указанным
на упаковке. Не допускается подвергать прибор ударным нагрузкам при погрузочно-
разгрузочных работах.

Условия хранения
Прибор должен храниться в сухом и чистом помещении, при температуре в помеще-
нии от +5 до +35ºC, избегая воздействия прямых солнечных лучей.

Условия гарантии
Гарантийный срок на прибор составляет 12 месяцев с даты проведения пуско-наладоч-
ных работ, но не более 18 месяцев с даты передачи оборудования покупателю по дого-
вору поставки/купли-продажи (далее – договор) с ООО Миле СНГ. В случае, если
прибор приобретен не у ООО Миле СНГ гарантийный срок составляет 12 месяцев с
даты передачи прибора покупателю.
Надежная работа прибора гарантируется при условии соблюдения правил эксплуата-
ции прибора и сервисного обслуживания в соответствии с инструкцией по эксплуата-
ции.
Сервисная служба ООО Миле СНГ или уполномоченный сервисный партнер ООО
Миле СНГ оставляет за собой право отказать в гарантийном обслуживании в случаях,
если будет установлено, что неисправность не является следствием дефекта узла или
детали, а также дефектом заводской сборки.
Отказ в гарантийном обслуживании возможен в случае, включая, но не ограничиваясь:
- Обнаружения механических повреждений прибора;
- Неправильного хранения и/или небрежной транспортировки;
- Обнаружения повреждений, вызванных недопустимыми климатическими условиями

при транспортировке, хранении и эксплуатации;
- Обнаружения следов воздействия химических веществ и влаги;
- Несоблюдения требований инструкции по эксплуатации;
- Обнаружения повреждений прибора в результате сильного загрязнения;
- Обнаружения повреждений в результате неправильного применения моющих

средств и расходных материалов или использования не рекомендованных произво-
дителем средств по уходу;

- Обнаружения признаков разборки, ремонта и иных вмешательств лицами, не имею-
щими полномочий на оказание данных услуг;

- Включения в электрическую сеть с параметрами, не соответствующими монтажным
планам на прибор, инструкции по эксплуатации, данным на типовой табличке прибо-
ра, ГОСТу, ДCТУ;

- Повреждений прибора, вызванных животными или насекомыми;
- Противоправных действий третьих лиц;
- Действий непреодолимой силы (пожара, залива, стихийных бедствий и т.п.);
- Нарушения функционирования прибора вследствие попадания во внутренние рабо-

чие объемы посторонних предметов, животных, насекомых и жидкостей. Гарантийное
обслуживание не распространяется на:

- работы по регулировке, настройке, чистке и прочему уходу за прибором, оговорен-
ные в настоящей Инструкции по эксплуатации;

- работы по регламентному техническому обслуживанию, оговоренные в настоящей
Инструкции по эксплуатации или другой сопроводительной документации к обору-
дованию. Указанные в настоящем разделе «Гарантийные обязательства» гарантий-
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ные условия применяются в части, не противоречащей договору между ООО Миле
СНГ и покупателем. В случае, если в договоре поставки предусмотрено иное, усло-
вия договора имеют приоритетное значение над условиями, указанными в разделе
«Гарантийные обязательства».

Гарантийные обязательства на прибор во всех случаях не действуют в отношении бы-
стро изнашивающихся деталей и расходных материалов. К быстро изнашивающимся
деталям относятся (указанный перечень не является исчерпывающим; окончательный
перечень необходимо уточнять у импортера (ООО Миле СНГ):
1. Полотно для вощения
2. Парафин для вощения мульды
3. Полотно для чистки мульды
4. Мат для чистки мульды
5. Чистящая паста для мульды
6. Угольные щетки двигателя
7. Смазка шарниров привода
8. Покрытие гладильного вала
9. Стальная шерсть гладильного вала
10. Подающие ремни стола
11. Щеточный модуль / щетки двигателя привода вала
12. Ремни привода вала
13. Обмотка привода вала подающих ремней
В список запасных частей, не подлежащих гарантии, входят также комплекты для про-
ведения периодического технического обслуживания прибора, рекомендованные про-
изводителем и указанные в технической документации. (Maintenance kit) сроки. Для
каждого прибора материальный номер комплекта определяется по технической доку-
ментации производителя в зависимости от модели, фабричного номера и даты выпус-
ка.
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Срок службы прибора
Срок службы прибора составляет 10 лет или достижения наработки 20 000 рабочих
часов в зависимости от того, что наступило раньше.
Указанные нормативы обеспечиваются при условии эксплуатации приборов в соответ-
ствии с инструкцией по эксплуатации, а также использования при ремонте оригиналь-
ных запасных частей и проведения пуско-наладочных работ и технического обслужи-
вания специалистами сервисной службы ООО Миле СНГ или уполномоченным сер-
висным партнером ООО Миле СНГ.
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